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SD Series Motor ~§ 

lttlll Pitt No - -~tiin Qty 
Ps. Nt. Tell Nr. hJdnlbung Menge 
No.Artkk Mli- ~Ion Qtf 

~1)3 Mator Module 

473201 M°'or Case IClt . ccnt.alns: .1 
2 . Mot« Cate 1 
3 . '<:!Ring 1 

'461321 Motor Component Xlt - ccn131ns: 
3 - 'Cl~ 1 
4 - Bn~Fmnt 1 
6 - .~ i.de 5 

10 BNring. Relf 1 
11 . Pin 1 

5 4673Sl Ji'Ont k.-tng HOU!lng 
7 '461l.4Jl Ro10r 
8 467l3l Cyfi.11_d« 

461~63 ~ Bearing Housing Kit • contlllns: 
9 - ~ BSffng Housing 

1l - Pin . 

467373 Rotcr Bladt Dis1rlbutor KJt • IXll!Calns: 
3 - ~iun:1ec1. 20 
6 . 100 

461)11) Motor Be~ Distributer Kit • conl-'lns: 
20 4 - S.arilng. Front 

10 - kllflng. Rear 20 
1l - Pin 20 

I'.! J3 JUAfJ 
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SD Series Contro·1 Top· - 1 AM ®@ 
Item ·--Part NO ~Description -Qty 
Ps. Nr. TeilNr. Beschrelhung Menge 
No. Artide Reference Description Qte 

4 I I 465073 Control Top (1AM) Complete 1 
2 475693 Control Top 1 
3 444973 Adaptor 1 
4 457923 Muffler 2 
5 466453 Spring • Start Valve 1 
6 466733 Valve Complete 1 
7 475673 Block - Manifold 1 
8 432983 Screw 1 

3 

~~ ~ ,~~ r-- 8 __ .,...,... I 

I --- I 
I ---"" I I __ .... .,.. I 
I .... -~.... I 
I --- I I _ ... - I 
I ---- I 
I --- -J ~' ,, 
I --- .--... ~ ~--
1 .,..-
1 ----I 

_ .... --

• • n .. ,_k....11 
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SD Series Clutch - One Shot 

--

24 

19 

20 

'\.'ttr~ _, 
I 
I 
I 
I 

-... 

'll 

) 

10 7~6~ \ 

~~~ 
• 

'~ 

@§ 
item 

1 

2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 

9 
10 
1t 

12 
1) 

5 14 
15 4 
H 
17 2 
19 

n 
18 ~(ij) 
1l 
t8 

1) 
18 
20 

21 
22 
23 
21 
25 
26 
27 
28 •,,,,,,..,,~ ........ l'i 

YartNo 
465291 

45.$28) 
465273 
'465261 

411112:r· 

467133 

467463 

4'67263 

4(6727! 

46723) 

467223 

.C6'213 

46720) 

46S5S3 

.C-4660) 

465 .. 93 
"465893 
461303 

eKllption I 
Cfutch,OM-Shot. COIT1plete-1'4mtpm, 
l~ 3500rptn I 
Clutdt, one-1hot,; C«mplde-1100rpm 
c:Mdl, ont-shof_ Camp~e-820rptn 
Clutch, -'tot, Ccrnplete-5 Ulrprn, 
120rpm 

C:am !Cit· CO\ta.lns: 
Clutd!Cam 
l!alt 
Slf~ ll$lnlng 
Cttdtp 
Ban 
~!a" 
Roll« 

Spindle ksy. • ccnulru: 
Spindle 
Sur cam 
Pin 

l:atd! Pin !Cit • cont.Ins: 
Latch Pfn 
Spring 

Cfutc:h Mj11stmmt li:.lt • cantalm' 
Ctrc:llp 
Rlng, MjUStlng 
JUnO.loemg ea1r 
Key, low-~ 

Clutch Spring Kit· 1.C]l)rpm. 
2200rpm, 3SOOrpm. contains: 

~J . 
Outch Spring ICM 100rpm, I 
Spring 
Cistlip 

, .... . ' ., ... 

Outd! Spring Klt-820tpm. cont.im: 
Spring 
Ordip 

Clutch Spring IClt-320 /510 rpm. tonulns: 

~~~ 
Output Spindle 

Quicli: Refe11e CoupDng IOt • contains: 
C1ttlip 
Ring 
Spring 
Quick Rele11e Coupling 
l!all 
Clutch CJH 
~ad Protector 
Spring 

1 
18 
1 
I 
3 
3 
I 

' t 
1 
r 
T .. 

1 
1 

1 
1 

' 1 
3 
t 
l 
1 

LA !At] 
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SD Series Installation and Use - 1 AM G) 
r: 

a» CD 
<iE (~hTl~ 
(llT1m C:hT109l 
9LT1n1 Gunn 

lTl1l1 0lT1107 

lT1ll1 0LT1U4 
Omm 

~ STATlMtNT OF Ust 
'if lhh~ucthdl!!SlgnedtnbelncapurmdlntD1fticedarmovtngmach~. 

Thtihl d lh• mllt!n bdng lhe totne dlgnltkln of• pot~lblly eJCPIC>slve 
•tmospt\ttt 11 1111tnme!7 smaL The user ls mpon11ble for anes1lng lhe 
rhk m11Cl1ted with the whole rnathlne !nm ;.hldi the molOr k to be 
~ated. No oct1'f use petmltted. 
orEAATING- SO· 1AM 
WARNING: lltrollt CONNECTING M All TOM TOOL ENSURE TH.\T 
TH£ PltESSUR£ TAl'l'IHG IS CORltECl\.YCONNlCTEt> OA 8lOC1CtOOFF. 
With 1he ~ect tccm°'l' fltttd eomtt<t lhe Uld tu the air SUj>ply. Fl.c 
ltlto rnachlM and~ tft• tool Into die lbtlnci that If to be llglit~Md: 
thl! motor win st.tit •nd tlQhttn tfl11 fixing to tli• requlrtd '°"!"' set by 
ad~ die ttnS1aM 111'1 tr. dutdl ~At lhls point thllnterNI drfvf: 
h d"IS"'!J89td Md thl.,, l'D the molilir 11 cut dT, - - ·- :m.u.a::o. 
BEFOltl orotATINC 1'ftS lOOl. llr-'DAHD UM>WTAND PNEUMATIC 
SCREWDRMA WElY INSTRUCTIOHSPART NO. 17017.3. 

A GEBRUIKSM~ . 
W Het pr_oduct Is wor lnbouw In t«tnrt. of ~enduaddne. 

Httrtskodatdtrno1Mtn~Y1nftllpottntiflt•11p!Oslew1tmosfft'I' 
~!Mtnm ~ lrvltmt ...,_Oe gtbru!Mr liYerantwocnltllli\ 
YoOt lnschattm nn de rbko'1 In~ met de htfe mtclllne waarln de 
ll'Olor~ g11twonlfft. Htltoesttlrnag Ml'10Cf andtttdoe'ffnde! 
~Worden. . 
WtRKINC.. SO. 1AM · 
WAA115CMUWINC: ZORCi ERYOOR OAT OE ORUICIQ.(P CORRECT 
MNCUlOTEN IS OF YOllf.DIG NGDl.OTEN WtRD, M.YORENS Of. 
lUCKTTOf.VO£A METHETWlllkTUJG TE VllBN>EN. 
~Ind het wert~t de luc:h~, nadM het /ulste ondttd~ 
•11'.'9ebnch1 Mnf. het-"tulg-' met de motofblt, cA l>eYmlg 
"'' m de rMdtN .is rvt het In de ~Ing die aangepanMn im.t 
WDlden. De motor al JbrUn m d• ~ tonielp1nnmg Ziii ~n 
WDld~ doordet de 1P1n?1lng wn de llaopd"~ ·~•t~ 
Nt de wtris~ 1p111nmg bcreilct Is. nl de lnWJM Nnd~ sliJgtlegd'" 
elf luthtt~ll¥b~~en. 

:rus.1.ez:mAJ:e2 
ms EN B£GU, DE VfJIJGHEIDSYOORSCHRIFTAN VOOA . 
~llSCHE SCHl!Ol'ltDAANEJIS ONDEROEU NR. 17027.J, 
VOOllDATDITQmt>SOiAPCf.IRUnCTWORDT. - - ---

•A ::•a 

3m , 
I 11J 12.5 nm 

{112") 

• 
0£C1NIA1lON D'U11l1SATION 
Le procf~t ut co~ pour ftrll! montl dan1 une machi-te fbte ou moble. 
lts matturs ne pr~sentent qu'un rlsqw lnflme d'ttrl! .. rorllllne d\111 ftu 
dans un envtronn-t potentittfement eicplosff. l'uillsateur elt 
re.sponslllle d'lvaluer Its rbqUH 11:1ocl& • la JnM:hlne cbns laq~lle le 
~ Hfl mant6. Aucun llUft tmplol n'esit adtrit.. 
Ol'tAAT10N - SD. 1AM 
AOENTION. A.VANT D£ BRANCHER l'OUlll A l'AltRME ()'AIR vtRIJl(A 
QUE LA PRISE OE PAUSIOH EST COtlRECTlMENT CONNECT£{ OU . 
Oirmttf. Mon"' racasso1re •PPH1Pt1t 11t btal'lther rOlltil • rllrivfe d'rJr. 
Attraper rout11 • la m.111 au rW8il d'u ortw du mo«M, ou n- rou11 sur 
11 m..:hlM '" fftlfOftem\t dam II flutlon • Jemf. Lt mocew d~e et 
conwnenc• • strrer 11 •11111on ... couple nqult en rfglmt la ~ntlon du 
ressortd'~e.AC1tmoment, tamnmandelntemed~etr1n1v& . 
d'llr au rnottur est coupfe. 

. . IZIBIE&JJC 
1A.VAHr 0'1JTlt.ISBl aT oum. UR( £1' A.SSIMIUR w INSTRUCT10NS 
~ stClJltm l'OIJR LE TOURNt\1S PNttJMA.llQ!!, PAAllt NO 17027.l. 

A \ltRWENOUNCSZWECK 
W Oas f'rocll*t htnmAmdilua .. fine ltllllonh oderbfwMllche MmhlM 

ltonzfpleft. Ole Gef1hr, cl.a det Motor ~"" ellfllmJOns.gerlhrdtte 
\/~g entzOnden lr&inte, 1st luknt gtring. Der ltnutzerlst ledoctl 

. Hftiet dlfUr ftmltwmllch. dM Cicfahrenpotentlal def geslmtfl'I Anl1911 
zu b~llen, fur die der Motor wrWtndet -nltn sol. Andere 
~"' slnd nlchtefabt.. 
BEOIENUffC • SD· 1AM 
WARM.ING: V01' DEM ANSCHLUl1 DER lUFT AH DAS Wl:RKZEUC. 
UNBEOINCT SICHEaSn:UlN, l>M DIE Oll.UCIMR81NDUNG RICHTIG 
A.Na.SCHlOSSf.N ODER UNTEllSROCH(N IST. On mlt dtm p111enden 
l~ IUSql!Startete Wetitttug •n die luftvenorcflllMI 1111ehllel!.e'I. Oas 
Wedcauq '"'Molcnngchlusefl!IO!alten, odrr"' elfter Ma.chine rathalten 
und dlS '\YerkzM gegen die restnrzfthtnde llefertl9'11'9 drildcen. Der 
Motor stlltet danit ~ wfrd die kfntlgung wte geWilmchkstmhen, 
~ wlrd durdi Anp1nun9 der Sl*!nungen 1n der 1Cupplunq1feder 
elngestdt Zu dlettm ZeltJIUnltt bt der lnterne Antrleb 11119adilltet und 
die lultzvflltr zum Motor l1t unterbroctien. 

hSUSiiiil 

l\JOA IENllTZEN DIESES WE~UCS Blm SICHERHUfS. 
ANSW£1S\NaN FUil OAUCICLUFTSCHRAUB~EHU TEil£ NR.J7027.l 
LESEN utlO V(RaWISSBN. OASS S1£ Vfl'STAN~N W\1111 

f)LT1130 J~. 
. ,L OIOMAAZJONI l>llL 'USO ·• 0 II ~odotto • swooett1to per esnrl! lnc0Jpor1to In uni hln• rtna o 

mObUI!. II rlldilo Che I motort 1llno a. sorgmte di accendofte In ll1r'l10Sfera 
potftUll!m911111! •Plosivl • estmnammfe basso. l 'utB!tt l responsablle 
dtR• w\ltulone del rtKhl .,soc:l1t1 con r1nt11tn1 macdtht. nella qu•le II 
motore dt\11! """ lncorpon~ Nan •e mere Ulllto per llltro scopo. 
fUNZIOAAMINTO. so ·1AM I 
AVlltRnNZA: ~IMA. DI COlllCMf. l'AlllA COMPlttssA iAl.l 'UnNSllE, 
ASSICURARSI CHI lA PRlSA fl\11TATA PEit lA PRlSSIONl SIA CCUlGA.TA 
COAllmAMENTt O llCX:CATA. Dapo-montato.~acbnodo ldatto 
coll~ rutensll! 11111 ront•d'llft ~a. Nferf .. Nteniile lnt6cfto 
1lllcaro111ddmo111r1oppuraippkMtOllllltnledllnaep""""ruttmh 
sul dlsposltlYo di fbsagglO dt MMre.: n moCDN partllti •I dlspositlwo di 
fimclglo~ 1em110c:ond cen.nnwlDrecft Clllp~~tito l'Wgol.rldol• 
ttmlOM dtlla molll Ma MdoM. A~ punlD I mt.ml' di lrlirnssfone 
tntmio st dllnsettscee vttn. 1UCiCM1 rn ~per u·~ CUlllJS... ·-· -

PRIM.\ Of UWl QUEST0 ATTllUZO SI YOQl.-HO lfc;c:;oi t: CNft Ll 
ISTRUZIONI OI SICUllEZZA DD. GIMW! PN!UMATICO, NR. DI rAJm 
37027.J. 

0 MANIFUTAOON Dl USO I 
0 producto hi tldo dMl\ado para Ser "1~ en ISlf mfaulna fija 0 
m6wt1. El rtttgo cfe que 1111 motore sun • hlente de 1Qnl<l6n de un• 
ltm6dm. potendllmentr oploslY• es mur ~eflo.11 unrto ft ,, 
!'esponS1bte 6e -'ulr lot tlesilol •oclados con II ~ii• '11fT1Pltta en 
la Cl~ tt Inca~ II motor. J.lo ad pemtldo nlngCit 111rO wo. 
OPEAACION • .SO• 1AM ~ 
l'll!CAUCION: ANTES O! CONf.CTAl El SUMINISTRO D( AIRl A LA 
HERAAMENTA. AStGUR£5£ 0£ QUl \A ToMA D£ RESION ESTE 
CONECTADA CORlt£CTAMENTE 0 BlOOlJrADA. Una wz" haya ljurt..clo 
et a«esorto adecuado, llCOll(e la "'"•mlent.a 11 sumlnlst!O di!•· SU)tta 
la lt.rr1ml1nt1 altedldOI' da II caja def motor, o 1/0stel• a la m'quln• e 
lntTOdllzcala en tf 9Ceesotfo 4Jl!e v11• 1 1Just•nr. al pon« en IT*Cha tf 
mo'IOr se 11 acxesoito "lfUsl.lr6 II~ l'C!Clilt11do, medllnte rl ajultl! d• las 
1enslont1 del rruen. def Cmbrlcr!M. fn ate '"°"""l'O et rttDIDr tnttmo se 
dad1gf1Mli y 1e ccrurl et sunllnhtro d11 •In: al motor. 

ANTtS DE Ull.llAA ESTA HERRAMlfHTA, Sf DOEN Wll Y OO'fNDEA lAS 
INSTllUCCIONES DE SEGUIUOAO OUfOANlll.ADOR: NEUMATIC0

1 

NUMERO Ot REJERlNCIA J7021.J I·' ' 
- - - -- - J 



471363_05 - 01/2015 - 9 -471363_02 - 08/2013 - 9 -

SD Series Installation and Use - 1 AM © 

Q G G) ~ ID P.ino 1470 llPM•0.9Zlg o- o- I'"'" ........ r Jm --~ 
G!J 12.S 111m 

(112; 

~ ~LT105.S 
0 Mma G) OOPDC; zzoo. JSoo Rl'hb o.76 ltg 

~LT11l1 QLT109) 

QLT1131 0LT11n 

LT101 0LT11D7 

LT11l1 0t.T104 
LT1U1 m~LT:1126 GLT1127 0LTn21 Oun29~ ' ..,,··~ 

DEC~Ao ~ lmUZAy\O 
EJ~e produto f conc:ebldo para 1rr lncorpor•do nurna miqulna fixa ou 
rn6vel. 0 lbCD de ot motOJes set'ml 8 fonte de lgnl~IO de lllNI atmolfmi 
p<1tend•~t. oplosionl 6 extmnmiente pequeno. 0 "'lllJ:ador f 
responntiwt por waller OI rlscm astoe*lot corn • totaldade n• quaf o , 
~ '"' lnl:(lrpG!ada. Nao e penllilldo ouuo uso. 
RJNCIONllMEHTO ·SD ·1AM 
ADYHTENCIA: ANTES 0£ CONtCTAA. 0 SUPRIMENTO DE All A 
FERRAMENTA ASSEOJRE QUE A TORNElAA OE l'AUSAO E.STEJA 
CONlCTADll COmTAMENTE OU l!l.OQUOOA. 
Como acetJ6rlo corr.to-.ca!Qdo con«te a fmamenta ao suprimento 
de •, Sl'!jure • fer-ta pell cab!a do motor, ou tllCarll1I na mSqulna e 
preslone a ~ no .,,er.to que f para ser 1perlado: o motor 
tunc:lon•r-'' ~ o •pmto.,. ~o requmd• llftlstlndo a lensao 
n. mola dumtir11gtm. Netw pontl1omotorln~no6 ~ado e 
0 '1 llO molOf. ~kfo. 

ill; iit_9tl!SJlll§lll_(lll]l!l)"illl03"1"4 

IMH DE umJlNl ESTA RllRAMENJA, ~Ult E COMPP.EfNDER AS 
INSTRU¢M 0£ S~ EM CHAVE DE PNWUSOS PNlUMATICA 
II(~ NO. 37027.l. · 

~ 11£1Jl~NGMJU:DNINC. 
'W Otne prodi*t er ltons1n1trt1 tit lnltlll""1g In stallan2r eler ~rllg 

rnm1c1ne. Od «minim.I rmko for, at rnotinn bn ¥Rnl ~ltllde I en 
potentlel ebplollv lltr!IOS~ Brugemi « 1nsv.llg f« at vunl~ ri!ld I 
fod1lndm med belt den ~rw, ll'IOtOft11 er lns~en:t L And"' brug l!r 
ilke tilltlft. 
DIUFTSANYISNIHC· SD· lAM 
o\OVARSEL! INOEN TIM<t.UrnN Til51.UTTES VERKTlliH, 80R t>U 
kON11101.lERESATTRYXav!NCUERRIG1KiTTILSUITTETfLLElllUKICET. 
Med dtt tttle tllbeh• monteret sluttff Ya!lht]el Iii ~lllfonynlngen. 
Crib 1o1Hktejet omli:rfnQ motodlum ~ f.ng., det I en mas .. ne og lrylc 
dtt Ind mod be~tetiescfelen def sbl mammes. Motoren statt .. r og 
s111mmerbd~den med det r.dvmclge tib1*11dlngfmomtf"lt. der 
er ln~t wd juslering af licblr.gsqederens spaend".,g. Oerefler rrak<>bles 
dtt Int~ drt'I. og tulitfl ti! motor@n alblydft. 

111111!'-

L60Cif111RSTA SflCICERHEDSINSTRUXSERNI: FOA PNEUMA~ 
SP:JttJElUICER O~L NO. 37027.l INOCN DEffi VA:RJCf"I BRUC.ES. 

0 BRUkSANVISNINGAR 
Oenn1produkt•t~da1trnont~lnlenlastellertJampc11Ubelrnasldtt. 
Abken .ut motom bn onab antandning I en potentlcllt e1tploslv luftkreb 
Ir ytttnt l!ten. Ansvaret ligger pA •""iriit•en an sjillv utvii-dtra de rhker 
sorn flnns t& htl• mn~lntn I vlllen morom da monmas. fngen annan 
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Lubrication 

@ Lubrication 

This is a DRYLINE tool designed to operate on a totally dry air line i.e. 
one without any oil or water moisture. 
DRYLINE tools can also operate on a lubricated or partly lubricated air 
line thus allowing easy interchangeability with existing installations. If 
lubrication is required an air line lubricator should be fitted down stream 
of the filter. Use ISO VG 15. 

@ Schmierung 

Es handelt sich hier um ein DRYLINE Werkzeug, das dazu gedacht ist, an 
einer vollkommen trockenen Luftleitung zu arbeiten, d.h. eine Lei tung 
vollkommen ohne 01 oder Wasserfeuchtigkeit. 
DRYUNE Werkzeuge konnen auch an einer geschmierten oder teilweise 
geschmierten Luftleitung arbeiten, und lassen sich dadurch leichter 
gegen vorhandene Werkzeuge austauschen. 1st Schmierung erforderlich, 
ist ein Oler in Stromungsrichtung des Filters anzubringen. ISO VG 15 
verwenden. 

0 Lubrification 

C'est un outil DRYLINE conc;:u pour travailler a partir d'une prise d'air 
totalement sec, c'est a dire sans aucune graisse ou humidification. 
Les outils DRYLINE peuvent egalement travailler a partir de prises d'air 
lubrifie ou partiellement lubrifie, permettant ainsi une interchangeabilite 
entre les installations en place. Si une lubrification est requise, un 
graisseur de prise d'air devra etre monte en aval du filtre. 
Utilise ISO VG 15. 

(D Lubricacion 

Esta es una herramienta DRYLINE disenada para su operaci6n en un lfnea 
de aire totalmente seca, esta es una lfnea sin humedad alguna de aire o 
aceite.Herramientas DRYLINE tambien pueden operar en una lfnea de 
aire lubricada o parcialmente lubricada, haciendola ffolmente 
intercambiable con instalaciones existentes. Si se necesita lubricaci6n, se 
debe instalar un lubricador de aire despues del filtro. 
Usar ISO VG 15. 

&:.. }At) 

0 Lubrifica~ao 

Esta e uma ferramenta D RYLINE concebida para funcionar numa linha 
dear totalmente seca, isto e, uma linha sem partfculas de 61eo ou de 
agua. 

~ 

As ferramentas DRYLINE tambem podem funcionar numa linha dear 
lubrificada ou parcialmente lub rificada, tornando-as facilmente 
intercambiaveis com instalac;:oes existentes. Se for necessaria lubrificac;:ao, 
deve ser instalado um lubrificador de linha de ar a jusante do filtro. Use 

(D Lubrificazion 

Questo attrezzo e progettato per funzionare con una linea senza 
particelle di acqua o olio (DRYLIN E). 

Gli attrezzi possono anche funzionare con aria lubrificata o parzialmente 
lubrificata e questo permette una facile intercambiabilita negli im pianti 
gia esistenti. Se la lubrificazione e richiesta, ii lubrificatore della linea 
d'aria dovrebbe essere installato a valle del filtro. 
Usare ISO VG 15. 

@ J\inavori 

Aut6 civm eva cpyaAcio DRYLINE nou £xc1 axc61aCJTci via va 
AClTOUpyci µc µ10 an6AUTO ~cpr'J 6£oµr'J aepo<; . n.x xwpi<; 
Kavtva ixvo<: uypaoia<;, vepou, I') Aa61ou 
Ert(OT]<; TO epyaAt(a DRYLINE exouv TT]V <5uv016TT]TO VO 
Aettoupyouv oe µ10 OAtK<.ix; r'J µep1K<i><; ypaoap1oµtvri <5toµri 
atpo<;, 6nou tou<; em1p£ne1 TTJV euKOATJ eva.U.ayl'J rnu<; 011<; 
ri<5ri un6pxovte<; eyKOTQOT6oe1<;. Av xpe1ao1c[ AirtOVOT]' eva<; 
AlrtQVTri<: MoµT]<; aepo<; µnope[ VQ npooapµoote[ µeta TO 
cpi.hpo. 

@ Smering 

Dit is DRYLINE gereedschap dat ontworpen is om door geheel droge 
lucht in werking te worden gesteld, d.w.z. olievrije of vochtvrije lucht. 
DRYLINE gereedschap kan ook in werking gesteld worden met 
gesmeerde of gedeeltelijk gesmeerde lucht en kan daardoor gemakkelijk 
verwisseld worden met bestaande inrichtingen. 
Monteer een luchtleidingssmeerinrichting achter het filter indien 
smering nodig is.Gebruik ISO VGl 5. 

§ Smering 

Dette er et DRYLINE vaerkt0j beregnet til at fungere med fuldstaendig t0r 
trykluft, d .v.s. uden olie eller fugtighed. 
DRYLINE vaerkt0j fungere ogsa med smurt eller delvis smurt trykluft og 
kan derved let udskiftes med eksisterende vaerkt0jer. Nar man anvender 
sm0ring skal et sm0reapparat monteres mellem filter og vaerkt0j. 

Brug ISO VG 15. 

@ Smering 

Dette er et DRYLINE-verkt0y som er beregnet pa il fungere med en 
fullstendig t0rr luftledning, dvs uten fuktighet, det vaere seg olje eller 
vann. 
DRYLINE-verkt0y kan ogsa fungere pa en smurt eller delvis smurt 
luftledning, og er derfor lett utskiftbare med eksisterende anlegg. Hvis 
luft ledningen trenger sm0ring, skal sm0ringen anbringes etter fil teret i 
luftretningen. Bruk ISO VG 15. 

(D Smorjning 

Detta ar ett DRYLINE verktyg som ar avsett att fungera enbart med helt 
torr lufttillforsel, d.v.s., utan nagon som heist olja eller fuktighet. 
DRYLINE verktyg kan aven anvandas med smord eller delvis smord 
lufttillforsel och kan darfor latt u tbytas med forekommande 
installationer. Om smorjning ar nodvandig bor en luftburen 
smorjapparat installeras mellan filter och verktyg. Anvand ISO VG 15. 

@ Voitelu 

Tama tera on KUIVALINJATOIMINEN, joka on tarkoitettu toimimaan 
taysin kuivaan ilmalinjaan kytkettyna, ts. ilman oljya tai vetta. 
KUIVALINJATERIA voidaan myos kayttaa voideltuihin tai osittain 
voideltuihin ilmalinjoihin kytkettyna, jolloin tyovalineiden vaihto jo 
olemassa olevien asennusten kesken on mahdollista. Jos voitelua 
tarvitaan, ilmalinjan voitelulaite pitaa asettaa suotimen alapuolelle. Kayta 
ISO VG 15 -voiteluainetta. 
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Maintenance 

., 
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MAINTENANCE INSTRUCTIONS 
1 Service should be carried out at intervals of 1000 hours' use. 

Always quote tool model number, serial number and spare 
part number when ordering spares 

2. All torque figures :!l 0%. 
3.When disposing of components, lubricants, etc ... ensure that 

the relevant safety procedures are carried out. 
4.0vermould should be wiped clean with a general 

purpose, non-aggressive degreasant. 
5. ~Indicates direction of dismantling. 

•NEVER CONNECT A PART ASSEMBLED TOOL TO THE AIR SU PPLY 
· THE ROTOR BLADES IN TH IS TOOL HAVE A PTFE CONTENT. THE 

NORMAL HEALTH AND SAFETY RECOMMENDATIONS 
CONCERNING PTFE MUST BE OBSERVED WHEN HANDLING THESE 
ROTOR BLADES 

(1) DON OTSMOKE. 

(2) MOTOR COMPONENTS MUST BE WASHED WITH CLEANING 
FLU ID AND NOT BLOWN CLEAR WITH AN AIR LI NE 

(3) THE SILENCER MUST BE REPLACED WHEN DIRTY, DO NOT CLEAN 
AND RE-USE 

(4) WASH HA NDS BEFORE COMMENCING ANY OTHER ACTIVITY 

WARTU NGSANLEITU NG 
1.Wartung isl in Abstanden von 1000 Stunden Benutzung 

durchzufUhren. 
Bei der Bestullung von Ersatzteilen, bitte immer angeben: 
Typennummer der Bohrmaschine, Werknummer und 
Ersatzteilnummer. 

2. Samtliche Drehmomentzahlen ±10% 
3.Beim Entsorgen von Teilen, Schmiermitteln, usw. dafur 

sorgen , da~ die entsprechenden Sicherheitsvorkehrungen 
getroffen werden. 

4Das Gehause sollte mil einem harmlosen Allzweck-Entfetter 
sauber gewischt werden. 

5. ~ Zeigt Richtung, in der auseinandergenormmen wird. 

• NIEMALS EIN NIGHT VOLLSTANDIG MONTIERTES W ERKZEUG AN 
DAS LUFTNETZ ANSCHLIE~EN 

• DIE ROTORBLATIER DIESES W ERKZEUGS ENTHALTEN PTFE. 
BEi HANDHA BUNG DIESER ROTORBLATTERSIND DIE UBLICHEN 
GESU NDHEITS- UNO SICHERHEITSVORSCHRIFTEN FOR PTFE ZU 
BEACH TEN 

1) NIGHT RAUCH EN 
2) MOTORTEILE MIT REINIGUNSMITTEL SAU BERN UNO NIGHT 

MIT LUFTLEITU NG DURCH BLASEN 
3) WENN SC HMUTZIG, SCHALLDAMPFER AUSTAUSCHEN NIGHT 

SAUBER N UNO ERNEUT VERWENDEN 
4) VOR BEGINN ALLERSONSTIGEN TATIGKEITEN HANDE 

WASCHEN 

• 

• 

INSTRUCTIONS D'ENTRETIEN 
1. Une revision doit etre effectuee a des intervalles de 1000 heures 

d'utilisation. 
Lors de la commande de pieces de rechange, toujours citer le 
numero de modele de l'outillage, son numero de serie et le 
numero de reference de chaque piece de rechange. 

2 Tousles chiffres de moment :!'10% 
3. Pour se debarrasser de pieces, graisse, etc, s'assurer que les 

procedures de securite en vigueur son! appliquees. 
4. Nettoyer le collier rapporte a l'aide d'un produit degraissant 

courant non agressif. 
~ lndique le sens demontage. 

• NE JAMAIS RACCORDER UN OUTIL PARTIELLEM ENT MONTE A 
L'ALIMENTATION PNEUMATIQUE. 

·LES LAMES DE ROTOR DE CET OUTIL CONTIENN ENT DU PTFE. LES 
RECOMMANDATIONS NORMALES POUR LA SAN TE ET LA 
SECURITE A U SU JET DES PTFE DOIVENT ETRE OBSERVE ES LORS DE 
LA MANIPULATION DE CES LAMES DE ROTOR 

1) NE PAS FUMER 
2) LES PIECES DU MOTE UR DOIVENT ETRE LAV EES AVEC UN 

FLU I DE DE NETTOYAGE ET NON PAS NETTOYEES AU JET D'AIR 
3) LE SILENCIEUX DOIT ETRE REM PLACE LORSQU'IL EST 

SALE. NE PAS NETTOYER. NI RE-UTILISER 
4) SE LAVER LES MAINS AVANT DE COMM ENCER TOUTE 

AUTRE ACTIVITE 

ON DERHOUDSINSTRCTIES 
1. Onderhoud moet na elke 1000 bedriJfsuren uitgevoerd warden. 

BiJ bestelling van reserveonderdelen geef altijd 
modelnummer, volgnummer en reserve onderdeelnummer 
van het werktuig op 

2. Alie aanhaalkoppels ziin ±10 %. 
3. Neem de desbetreffende veiligheidsvoorschriften in acht wanneer 

onderdelen, smeermiddelen, enz. w arden weggegooid. 
4 WriJf de draaiklem rond het handvat schoon met een 

algemene, niet bijtende ontvetter. 
5 ~ Noteer de volgorde van demontage. 

IJIU.d.IJS Iii iiil 
• SLUIT EEN ONVOLLEDIG GEMONTEERD APPARAAT NOOIT OP DE 

PERS LUCHTVOEDING 
• DE ROTORSCHOEPEN IN DIT GEREE DSCHAP BEVATTEN PTFE 

NEEM DE GANGBARE GEZONDHEIDS- EN 
VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN MBT. PTFE IN ACHT TIJDENS DE 
BEHAN DELI NG VAN DEZE ROTORSCHOEPEN 

1) NIET ROKEN 
2) REINIG DE MOTORCOMPONENTEN MET 

REINIGINGSVLOEISTOF; ZE MOGEN NIET MET DRUKLUCHT 
SCHOONGEBLAZEN WORDEN. 

3) VERVANG DE GELUIDSDEMPERWANNEER HIJ SMERIG IS 
GELUIDSDEMPER NIET REINIGEN EN WEER GEBRUIKEN 

4) WAS UW HANDEN VOORDAT ANDEREWERKZAAMHEDEN 
UITGEVOERD WORDEN 

0 

• 

INSTRUCCIONES DE MANTENIMENTO 
1 Rev isiones se deben llevar a cabo a intervalos de 1000 horas de uso 

Al encargar piezas de recambio , siempre debe mdicarse el 
numero de modelo de la herramienta, su numero de serie y el 
numero de la pieza de recambio. 

2 Los valores de par son ±10%. 
3. Asegurarse que los procedimientos de seguridad son 

efectuados cuando se deshace de componentes, lubricantes, etc. 
4 Para limpiar la moldadura superior pasele un pano 

humedeci do con un desgrasador de uso general suave. 
5. ~ lndica la direcci6n del desmontaje . 

NUNCA CON EC TE LA H ERRAMIENTAAL ALIMENTADOR DE AIRE SI 
NO ESTA COMPLETAMENTE MONTADA 
LAS ALETAS DEL MOTOR DE ESTA HERRAMIENTACONTIENEN 
PTFE SE DEBEN OBSERVAR TODAS LAS RECOM ENDACIONES 
PARA LA SALUD Y SEGURIDAD RESPECTOAL PTFE CUANDO SE 
MANEJAN ES TAS ALETAS DE MOTOR 

1) NO FU MAR 
2) LOS COM PON EN TES DEL MOTOR SE DEBEN LAVAR CON UN 

LIQU IDO LIMPIADOR Y NO SOPLAR CON UNA LI NEA DE AIRE 
3) EL SILENC IADOR SE DEBE CAMBIAR CUANDO ESTE SUCIO. NO 

SE DEBE LIMPIAR YVOLVER A USAR 
4) SE DEBE LA VAR LAS MANOS ANTES DE EMP EZAR CUALQUIER 

OTRAACTIVIDAD 

INSTRUZIONI PER LA MANUTENZIONE 
1 Si dovrebbe esegui re un servizio ogni 1000 ore di uso. 

Nell'ordin azione di ricam bi citare ii numero di modello 
dell'utens ile, ii numero di mabicola e quello di catalogo del pezzo 

2. Tutti i va lori di coppia ±10%. 
3. Quando s i eliminano componenti, lubrifican ti ecc., assicurarsi 

che le relative procedure di sicurezza siano osservate 
4 'esterno dell'impugnatura forma ta dovra essere pulito 

passandov i un panno inumidito con uno agrassante non 
corrosivo per uso generale. 

5 ~ lnd1ca la direzione di smontagg10 

a:.21111 
NON COLLEGARE MAI L'ALIMENTAZIONE ARIA ALL 'ATTREZZO 
MONTA TO SOLO IN PARTE 
LE PALE DEL ROTORE DI QUESTO A TTREZZO CONTENGONO PTFE 
SI DEVONO PERCIO' OSSERVARE LE NORMALI 
RACCOMANDAZIONI SULLA SALUTE RIGUARDANTI I MATERIAL! 
PTFE QUAN DO SI TOCCANO LE PALE DEL ROTORE 

1) NON F UMARE 
2) I COMPONENT! DEL MOTORE DEVONO ESSERE LAVATI CON UN 

FLUI DO DI PULIZIAADATTO, NON PULITI CON UN GETTO 
D'ARIA 

3) QUANDO IL SILENZIATORE E' SPORCO DEVE ESSERE SOSTITUITO, 
NON PULITO E Rl-USATO 

4) LAVARS I LE MANI PRIMA DI COMINCIARE QUALSIASI ALTRA 
ATTIVITA' 

•..th JJJAt) 
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Maintenance 

• 

G 

INSTRU<;:OES PARA MANUTEN<;:AO 
1. Deve ser feita manutern;;ao a intervalos de 1000 horas de 

utilizai;;ao 
Al encargar piezas de recambio. siempre debe indicarse el 
numero de modelo de la herramienta, su numero de serie y 
el numero de la pieza de recambio. 

3. Ao descartar componentes,lubrificantes etc., certifique-se de que 
o~rocedimentos de seguranya relevantes silo observados. 

4. A moldura anular deve ser limpado com um desgraxante 
geral neutro. 

5. ~ lndica a direcyil6 de desmontagem. 

NUNCA LIGUE UMA FERRAMENTA PARCIAMENTE MONTADAA 
FERRAMENTA DE ALIMENAGAO AR 
AS LAMINAS DO ROTOR DESTA FERRAMENTACONT~M PTFE 
DEVEM SER OBSERVADAS TODAS AS RECOMENDAGOES 
NORMAIS PARA A SAU DEE SEGURANGA RELATIVAS A PIFE AO 
MANUSEAR ESTAS lAMINAS DE ROTOR 

1) NAO FUME 

OS COMPONENTES DO MOTOR DEVEM SER LAVADOS COM 
UM LiQUIDO DE LI MPEZA, NAO D EVEM SER LIMPOS COM 
JACTO DEAR 

3) 0 SILENCIOSO DEVE SER SUBSTITU iDO QUAN DO ESTIVER 
SUJO NAO LIMPE E VOLTE A UTILIZAR 

4) LAVE AS MAOS ANTES DE INICIA RQUALQUER OUTRA 
ACTIVIDADE 

BETJENINGSFORSKRIFT 
1. Service ma udfores efter hver 1000 timers brug. 

Opgiv altid det korrekte vrerkl<'lJSmodelnummer, serienummer og 
reservedelsnummer ved bestilhng af reservedele . 

2. Alie vridningsm om entvrerdier ±1 O"/o 
3 Vair s ikker pa at vedkommende sikkerhedsmetoder er brugt 

nar bestanddele, sm0remiddel, etc. smides vrek. 
4. Den udvendige sll!Jbning t0rres ren med et ikke-aggressivt 

universal- affedtningsmiddel. 
5. ~Viser riktning for afmontering. 

TISLUT ALDRIG LUFTFORSYNINGEN, F0 R VJERKT0JET ER HELT 
SAM LET 

ROTORBLADEN I DETTE VERKT0 J IN DHALDER PTFE. DE 
SJEDVAN LIGE HILSE- OG SIKKERHEDS-REKOMMENDATIONER 
GJELDENDE FOR PTFE MA OVERHOLDES NAR DISSE 
ROTORBLADE HANDTERES 

1) RYG IKKE 
2) MOTORBESTANDDELE MA VASKES MED RENG0RINGSVASKE OG 

MA IKKE BLJESES REN MED EN LUFTSLANG 
3) LYDDJEMPEREN MA UDSKIFTES NAR DEN ER SNAVSED. DEN 

MA IKKE RENG0 RES OG BRUGES IGEN. 
4) VASK HJENDERNE INDEN ET NYTT ARBEJDE BEGYNDES 

&: .. ii /At) 

CD 

• SERVICEINSTRUKTIONER 
1. Service bor utforas efter va~e 1000 timmars anvandning . 

Uppge all tid verktygets modellnummer, serienummer samt 
reservdelens nummer vid bestaltning av reservdelar 

2. Alla angivna spanningsmotstandsvarden ±10% 
3 Se till att de tillampliga sakerhetsprocedurerna foljs nar du 

gor dig av med bestandsdelar, smo~ningsmedal , etc. 
4. Holje! torkas rent med vanligt icke-slipande 

avfettningsm edel. 
5. ~ Visar i vilken rik tning maskinen tas isar. 

'ANSLUT ALDRIG EN DELVIS HOPSATT MASKIN TILL 
TRYCKLUFTSNATET 

' ROTORBLADEN PA DETTA VERKTYG INNEHALLER PTFE. DE 
SEDVANLIGA HALSO- OCH SAKERHETSREGLERNA BETRAFFANDE 
PTFE MASTE IAKTTAGAS VID HANTERING AV ROTORBLADEN 

1) ROK INTE 
2) MOTORNS BESTAN DSDELAR MASTE RENGORAS MED 

RENGORINGSVATSKA OCH INTE GENOM ATT BlASA DEM 
RENA MED EN LU FTSLANG 

3) LJUDDAMPAREN MASTE BYTAS UT NAR DEN AR SMUTSIG 
DEN FAR INTE RENGORAS OCH ANVANDAS IGEN. 

4) TVATTA HANDERNA INNA N ETT NY TT JOB PABORJAS 

• 
VEDLIKEHOLDSINSTRUKSJONER 
1. Servicing b0r foretas med mellomrom av 1000 timers bruk. 

Uppge alltid verktygets modellnummer, serienummer samt 
rese1vdelens nummer vid bestaltning av reservdelar. 

2. Alie tall i forbindelse med dreiemomente t pluss eller minus 
10%. 

3. Nar komponenter, sm0remidler osv kastes, ma brukeren s0rge for 
at dette skjer i henhold Iii de relevante sikkerhetsprosedyrene. 

4. T0rk av profilringen med et vanlig, ikke-aggresivt 
universalmiddel Iii avfetting. 

5. ~ Angir demonteringsretning. 

• KOPLE ALDRI ET DELVIS MONTERT VERKT0Y TIL 
TRYKKLUFTTILF0RSELEN 

• ROTORKNIVENE I DETTE VERKT0YET HAR PTFE-INNHOLD. DE 
VA N LIGE HELSEOG SIKKERHETSRETNINGSLI NJEN E FOR PTFE MA 
OVERHOLDES VED BRUKAV ROTORKN IVENE 

1) R0YKI NG FORBU DT 
2) MOTORKOMPONENTEN E MA VASKES MED 

RENGJ0 RINGSVJESKE IKKE BLAS UT MED LUFTLEDNINGEN 
3) ST0YDEMPEREN MA SKIFTES UT NAR DEN BLI R SKITTEN 

MA IKKE RENSES OG GJENBRUKES 
4) VASK HENDE NE STRAKS ETTER BRUK 

A HUOL TO-OHJEET 
V 1. Huolto suoritetaan 1000 kayttotunnin valein. 

$ 

Tyokalun mallinumero, sarjanumero ja varasosan numero on 
aina mainittava tilattaessa 

2. Kaikki vaantovoima-arvot ±10%. 
3. Huolehdi asianmukaisten turva toimenpi teiden 

noudattamisesta komponentteja, voiteluainei ta yms. 
havitettaessa. 

4. Valukuori pitaa pyyhkia puhtaaksi yleiskayttoisel la, 
s_yovyttamattomalla rasvanpoistoaineella. 

5. ~ Osoittaa purkmissuunnan 

lild.Udil. 
IRROTA ILMANSYOTOSTA ENNEN SAATO- TAI 
HUOLTOTOIMENPITEITA. 
TAMAN TYOKALUN ROOTTORIN SllPl lN SISAL TYY PTFE TA 
NAITA ROOTTORIN SllPIA KASITEL TAESSA ON NOUDATETTAVA 
NORMAALEJA TURVASUOSITUKSIA 

1) ALA TUPAKOI 
2) MOOTTORIN KOMPONENTIT TAYTYY PESTA 

PUHDISTUSAINEELLA. NllTA El SAA PUHALTAA PUHTAAKSI 
ILMAA KAYTTAEN. 

3) AANENVAIMENNIN TAYTYYVAIHTAA UUTEEN. KUN SE ON 
LI KAANTUNUT. ALA PUHDISTA JA KAYTA UUDESTAAN 

4) PESE KATESI ENNEN KUIN RYHDYT MIHINKAAN MUIHIN 
TOIMllN 

0.0.HrtEl: l:YNTHPHl:Hl: 
1. np~m:1 va1<.avH~ ouVT~fll'l<7TJ ~aac 1000 ~pea XPliOl'l<: Tau 

coval\e:iou Orov napayyikvtT£ avtaJV.aKTlKll nllVTa va 
yp6q>E1£ TOV a1p0µ6 µovti.\ou TOU ,;pyullt;iou, WV ap18µ6 
oi:ip<lc; KOi TOV a p10µ6 QVTaiJIOKTIKOU. 

2. 'Otav XELpi~torc £~apn'n.1om. >..mavrnui. K.1.A mvoupcun:m; 
on Tf) p£ (H : m\rj pUlc; TOU<; 1(0.VOVE<; OO<Jltl.\Ela<; 

3. fKl VQ K09ap(OETE: TO OOKTU.l.10 yupu an6 TI> Epva>.Eio 
OKO•.mi<ne Tov us vsv1r.nc: 'l(Ol\cnc:. nmo ano>.mavnKo. 

4. ~ 06y11iec; yia 10 f,eµovt6p1crµa 

• TA nTEPYrlA HPOtl>EIOY TO'r' EPr AAEIOY AYTOY nEPIEXOYN 
PTFE. 0 1 AnAITOYMENOI KANONIIMOI vrEIAI nov M>OPOYN 
TO PTFE nPEnEI Anon PIN NA EINAI rNOITOI OTAN 
XEIPIZELTE AYTA TA nTEPYrlA HPO<l>EIOY 

(1) MHN KAnNIZETE 
(2) TA MHXANIKA WIEPEI nPEn EI NA nAENONTAI ME YrPO 

KA9APllMOY KAI NA MHN n POinA0HI:ETE NA TA 
KA8APII:ET E ME vno nlELH l'!.EIMH AEPOI 

(3) 0 I:lrAITHPA! nPEnEI NA ANTIKAEllITATE OTAN 
EINAI AKA8APTm MHN TON KAGAPII:ETE KAI TON 
XPHIIMOnOIH!ETE :::ANA 

(4) NA nl\E1\IETE TA XEPIA !AI nPIN KANETE onOIAUHnOTE 
MAH l'!.PAITHPIOTHTA 
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Copyright 

©Copyright 2002, Desouller, HP2 7BW. ENGLAND. 
All rights reserved.Any unauthorized use or copying of the contents 
or part thereof is prohibited. This applies in particular to trademarks, 
model denominations, part numbers and drawings.Use only 
authorized parts. Any damage or malfunction caused by the use of 
unauthorized parts is not covered by Warranty or Product Liability. 

©Copyright 2002, Desoutter, HP2 7BW. ENGLAND. 
Alie Rechte vorbehalten. Unbefugtes Verwenden oder Kopieren des 
In halts bzw. von Teilen des lnhalts ist verboten. Dies gilt insbesonder' 
fur Warenzeichen, Modellbezeichnungen, Teilenummern und 
Zeichnungen. Nur die zugelassenen Ersatzteile verwenden. Schaden 
oder Funktionsstorungen, die durch die Verwendung nicht 
zugelassener Ersatzteile entstehen, sind von der Garantieleistung und 
der Produkthaftung ausgeschlossen. 

©Copyright 2002, Desoutter, HP2 7BW. ENGLAND. 
Taus droits reserves. Tout usage illicite OU copie totale OU partielle 
sont interdits. Ceci s'applique plus particulierement aux marques 
deposees, denominations de modeles, numeros de pieces et 
schemas. Utiliser exclusivement les pieces autorisees. Tout 
dommage ou mauvais fonctionnement cause par !'utilisation d'une 
piece non autorisee ne sera pas couvert par la garantie du produit et 
le tab ricant ne sera pas responsable. 

© Copyright 2002, Desoutter, HP2 7BW. ENGLAND. 
Alie rechten voorbehouden. Het zonder toestemming gebruiken of 
kopieren van de inhoud of delen daarvan is verboden. Dit is In het 
bijzonder van toepassing op handelsmerken, mod elaanduidingen, 
onderdeelnummers en tekeningen. Gebruik alleen goedgekeurde 
onderdelen. Schade of defekten die veroorzaakt z ijn door het gebru ik 
van niet -goedgekeurde onderdelen,vallen niet onder de 
garantiebepalingen. 

©Copyright 2002, Desoutter, HP2 7BW. ENGLAND. 
Tutti i diritti riservati. E' vietata la riproduzione tota le o anche solo 
parziale del presente documento salvo previa autorizzazione, 
specialmente per quanta concerne i marchi depositati, le 
denominazioni dei modelli, I nu meri di codica e le illust razioni. 
Si raccomanda di impiegare esclusivamente particoiari autorizzati. 
Gli eventuali danni o difett i di funzionamento dovuti all'uso di 
particolari non autorizzati non sono coperti ne dalla garanzia ne 
dalle eventuali rlvendicazioni di Product 

© Copyright 2002, Desoutter, HP2 7BW. ENGLAND. 
Reservados todos los derechos. Esta prohibido todo uso indebido o 
copia de es te documento ode pa rte del mismo. Esto se refiere 
especialmente a marcas comerciales, denominaciones de modelos, 
numeros de piezas y dibujos. Utilice exclusivamente piezas de 
repuesto autorizadas. Cualquier daf\o o defecto d e funcionami lento 
causados por el uso de piezas no autorizadas q ueda excluido de la 
garantia o responsabilidad del producto. 

© Copyright 2002, Desoutter, HP2 7BW. ENGLAND. 
T ados os direitos sao reservados. E proibida qualq uer utilizac;ao ou 
c6pia nao autorizadas do conteudo ou parte deste. lsto aplica-se 
particularmente a marcas registadas, denominac;oes de modelo, 
numeros de pe<;:as e desenhos. Utilize apenas pec;as autorizadas. 
Quaisquer danos ou funcionamento defeituoso provocados pela 
utilizac;ao de pec;as nao autorizadas nao serao cobertos pela Garantia 
ou Responsabilidade do Produto . 

© Copyright 2002, Desoutter, HP2 7BW. ENGLAND. 
Alie rettigheder forbeholdes. lndholdet eller en del deraf ma ikke 
anvendes el ler kopieres uden tilladelse. Det te gadder i srerdeleshed 
varem cerker, modelbetegnelser, delnumre og tegninger.Brug kun 
originale dele.Beskadigelse eller svig t som folge af brug af uoriginale 
dele er ikke dcekket af garantien eller produktansvaret. 

© Copyright 2002, Desoutter, HP2 7BW. ENGLAND. 
Alla ratt igheter forbehallna. All icke-auktoriserad anvandning eller 
kopiering av innehallet eller del darav ar forbjuden. Detta galler 
speciellt for varumarken, modellbeteckn ingar, komponentnummer 
och ritningar. Anvand endast orig inaldelar. Skador eller 
funkt ionsstorn ingar, som vallas av att andra delar anvands omfattas 
inte av garantin eller produktansvaret. 

© Copyright 2002, Desoutter, HP2 7BW. ENGLAND. 
Alie ret t igheter forbeholdes. All i kke-atoriset anvend ing eller kopierin 
av inn hold eller deler av dette er forbudt. Dette gjelder spesielt 
varemerket, modellbetegnelser, komponentnum mer og tegninger. 
Bruk kun originaldelar. Skader eller funksjonsforstyrrelser som folge a 
at uorigina le deler er blitt brukt, omfattes ikke av garant ien eller 
produktansvaret. 

© Copyright 2002, Desoutter, HP2 7BW. ENGLAND. 
Kaikki oikeudet pidatetaan. Sisallon tai sen osien luvaton kaytto tai 
kopiointi on kielletty. Tama koskee erityisest i tavaramerkkeja, 
mallimerkintoja, osanumeroita ja piirustuksia.Kayta ainoastaan 
alkuperaisia osia. Takuu tai t uotevastuu ei kata muiden kuin 
alkuperaist en osien kaytosta aiheutunutta vahinkoa tai v ikaa. 

© Copyright 2002, Desoutter, HP2 7BW. ENGLAND. 
Ernq>l1Ac'laaovro1 6>.a TO lilKCllti.l!JaTo. Anayopeuercu omxo6~noTe: µ~ 
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71£1Taupyla nau npo11aAf:iTat an6 UJ XPrian ~ e~oumo00111µ&vwv e:~Oj)TTllJOTwv 
i5e:v KallllmeTat an6 TIW E'(Yl)non ri UJV el0Uvri y1G rn npoi6v. 
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(1)         Noise and Vibration 

(Fr)  Bruit et Vibration 
     
                                

 

   
 

Vibration levels 
Niveaux de vibration 
Niveles de vibraciones 
Vibrationspegel 
Livelli di vibrazione 
Níveis de vibração 
Värähtelytaso 
Vibrationsnivåer 

Vibrasjonsnivå 
Vibrationsniveau 
Vibratieniveaus 
Μέγεθος κραδασµών 

震动级 
Vibrációs szint 
Vibrâciju lîmeňi 
Poziomy wibracji 

Hladiny vibrací 
Hladiny vibrácií 
Raven tresljajev 
Vibracijos lygiai 
Колебательные 
уровни 
 
  

Sound levels 
Niveaux sonores 
Niveles sonoros 
Geräuschpegel 
Livelli sonori 
Níveis sonoros 
Melutaso 
Ljudnivåer 

Lydnivå 
Støjniveau 
Geluidsniveaus 
Στάθµη θορύβου 

噪声级 
Hangszint 
SkaĦas līmeĦi 
Poziomy hałasu 

Hladiny zvuku 
Raven hrupa 
Garso lygiai 
Уровни шума 
 
 

 

 
ahd, ah : Vibration levels, Niveaux de vibration, Niveles de vibraciones, Vibrationspegel, Livelli di vibrazione, Níveis de vibração, Värähtelytaso, 

Vibrationsnivåer, Vibrasjonsnivå, Vibrationsniveau, Vibratieniveaus, Μέγεθος κραδασµών, 震动级, Vibrációs szint, Vibrâciju lîmeňi, Poziomy 
wibracj, iHladiny vibrací, Hladiny vibrácií, Raven tresljajev, Vibracijos lygiai, Колебательные уровни,  

K Uncertainty, Incertitude, incertidumbre, Unsicherheit, incertezza, incerteza, epävarmuus, osäkerhet, usikkerhet,usikkerhed, onzekerheid, 
Αβεβαιότητα. 

LpA .    Sound pressure level, Niveau de pression acoustique, Nivel de presión sonora, Schalldruckpegel, Livello di pressione acustica, Nível de 
pressão acústica, Äänenpainetaso, Ljudtrycksnivå, Lydtrykksnivå, Lydtryksniveau,Geluidsdrukniveau, Επίπεδο ακουστικής πίεσης dB(A)  

LWA     Sound power level, Niveau de puissance acoustique, Nivel de presión sonora, Schalleistungspegel, Livello di potenza acustica, Nível de 
potência acústica, Äänen tehotaso, Ljudeffektnivå, Lydtrykknivå, Lydeffekt,Geluidsvermogenniveau, Επίπεδο ακουστικής ισχύος dB(A)  

KpA =  KWA = 3dB  Uncertainty, Incertitude, incertidumbre, Unsicherheit, incertezza, incerteza, epävarmuus, osäkerhet, usikkerhet,usikkerhed, 
onzekerheid, Αβεβαιότητα. 

 
English EN : Declaration of noise and vibration emission 
All values are current as of the date of this publication. For the latest 
information please visit www.desouttertools.com. 
These declared values were obtained by laboratory type testing in 
accordance with the stated standards and are suitable for comparison 
with the declared values of other tools tested in accordance with the 
same standards. These declared values are not adequate for use in risk 
assessments and values measured in individual work places may be 
higher. The actual exposure values and risk of harm experienced by an 
individual user are unique and depend upon the way the user works, 
the workpiece and the workstation design, as well upon the exposure 
time and the physical condition of the user. 
We, Desoutter, cannot be held liable for the consequences of using the 
declared values, instead of values reflecting the actual exposure, in an 
individual risk assessment in a work place situation over which we have 
no control.  
This tool may cause hand-arm vibration syndrome if its use is not 
adequately managed. An EU guide to managing hand-arm vibration can 
be found at http://www.humanvibration.com/EU/VIBGUIDE.htm  
We recommend a programme of health surveillance to detect early 
symptoms which may relate to noise or vibration exposure, so that 
management procedures can be modified to help prevent future 
impairment.  
 
French FR : Niveau de bruit et émission de vibration déclarés 
Toutes les valeurs sont celles connues à la date de 
publication du présent document. Pour obtenir les 

renseignements les plus récents, visiter le www.desouttertools.com 
Ces valeurs ont été obtenues par des essais en laboratoire 
conformément aux normes indiquées; elles ne peuvent pas être 
utilisées pour l’évaluation des risques. Les valeurs mesurées sur les 
lieux de travail individuels peuvent être supérieures aux valeurs 
indiquées. Les valeurs d’exposition et le risque de préjudice réels 
dépendent de l’utilisateur et de sa condition physique, de la méthode de 
travail utilisée, de la pièce de travail, de la conception de la station de 
travail et du temps d’exposition. Desoutter ne saurait être tenue 
responsable des conséquences de l’utilisation des valeurs ci-dessus au 
lieu des valeurs représentatives de l’exposition réelle, dans les études 
de risques individuelles sur les lieux de travail qui échappent à notre 
contrôle.  
Cet outil peut provoquer des Troubles Musculo-Squelettiques, si son 
utilisation n'est pas correcte. Un guide communautaire de la prévention 
des TMS peut être trouvé sur le site : 
http://www.humanvibration.com/EU/VIBGUIDE.htm 
 Nous recommandons un programme de surveillance de la santé pour 
détecter les premiers symptômes se rapportant au bruit ou à 
l'exposition aux vibrations, et  de  modifier les conditions travail pour 
aider à prévenir les troubles à venir. 
 
Spanish  ES: Declaración de valores de ruido y vibración 
Todos los valores son correctos en el momento de 
la publicación. Para conocer la última informacion, 
visite www.desouttertools.com. 

Screwdrivers 

 
ISO 28927-2 

(3 axis) 
ISO 8662-7 

(1 axis) 
 ISO 15744 

Part number Model ahd m/s2 K m/s2 ah m/s2  LpA dB(A) LWAdB(A) 
        
        
        
  < 2.5  < 2.5    
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        

See previous declaration. 
Voir la déclaration 
précédente 
 

All models  SBxxx, SCxxx, SDxxx, 2A89xx, 
2Dxx, 2Fxx, ASMCxx, ASPCxx, H410xx 
 
Tous modèles SBxxx, SCxxx, SDxxx, 
2A89xx, 2Dxx, 2Fxx, ASMCxx, ASPCxx, 
H410xx 

 



 
(1)         Noise and Vibration 

(Fr)  Bruit et Vibration 
     
                                

 

   
 

Estos valores declarados se obtuvieron en pruebas de laboratorio en 
cumplimiento con las normas establecidas y no son adecuados para 
utilizarse en evaluaciones de riesgos. Los valores medidos en lugares 
de trabajo individuales podrían ser más altos que los valores 
declarados. Los valores de exposición reales y el riesgo de peligro 
experimentado por un usuario individual son únicos y dependen del 
hábito de trabajo del usuario, la pieza en la que se está trabajando y el 
diseño de la estación de trabajo, además del tiempo de exposición y 
las condiciones físicas del usuario. Nosotros, Desoutter, no podemos 
aceptar responsabilidad por las consecuencias de utilizar los valores 
declarados en lugar de los valores que reflejan la exposición real en 
una evaluación de riesgo individual y en una situación de lugar de 
trabajo sobre los que no tenemos ningún control. Esta herramienta 
puede provocar síndrome de vibración. Si no se gestiona 
adecuadamente su utilización. 
Encontrará una guía de la UE respecto a lagestión de vibraciones 
transmitidas al sistema manobrazo en la página 
http://www.humanvibration.com/EU/VIBGUIDE.htm Se recomienda 
mantener un programa de control sanitario de detección precoz de los 
síntomas relacionados con la exposición a vibraciones, con objeto de 
modificar los procedimientos de gestión y así evitar posibles 
discapacidades 
 
Italian IT : Dichiarazione relativa al rumore e alle vibrazioni 
Tutti i valori sono vigenti alla data della presente 
pubblicazione. Per informazioni più recenti, visitare 
www.desouttertools.com.I valori dichiarati sono stati ottenuti da test 
eseguiti in laboratorio in conformità con le norme stabilite e non sono 
adeguati per l’uso nella valutazione dei rischi. I valori rilevati in 
determinati luoghi lavorativi possono essere superiori ai valori 
dichiarati. I valori di esposizione reali e il rischio di pericolo a cui il 
singolo utente è soggetto sono esclusivi e dipendono dal modo in cui la 
persona lavora, dal pezzo in lavorazione e dalla struttura dell’area di 
lavoro, nonché dai tempi di esposizione e dalle condizioni fisiche 
dell’utente. Noi, Desoutter, non possiamo essere ritenuti responsabili 
per le conseguenze derivanti dall’uso dei valori dichiarati, anziché di 
valori che riflettono l’esposizione effettiva, nella specifica valutazione di 
eventuali rischi in un luogo lavorativo su cui non abbiamo alcun 
controllo. Se non utilizzato in modo idoneo, questo utensile può 
provocare la sindrome da vibrazioni manobraccio. Per una guida UE 
sulla gestione delle vibrazioni mano-braccio, consultare l'indirizzo 
internet http://www.humanvibration.com/EU/VIBGUIDE.htm  
Si raccomanda l’adozione di un programma di controllo sanitario 
finalizzato a individuare i primi sintomi di un’eventuale esposizione alle 
vibrazioni, affinché sia possibile modificare le procedure di gestione e 
aiutare a prevenire disabilità significative. 
 
Swedish SV :  Buller- och vibrationsdeklaration 
Alla värden gäller vid publikationsdatum för detta 
dokument. För senaste information, besök desouttertools.com. 
De här fastställda värdena erhölls genom laboratorieprover i 
överensstämmelse med uppgivna standarder och är ej lämpliga för 
riskutvärderingar. Värden som uppmätts på individuella arbetsplatser 
kan vara högre än de fastställda värdena. De faktiska 
exponeringsvärdena och risken för skada för en individuell användare 
är unik och beror på det sätt som användaren arbetar, arbetsstycket 
och arbetsplatsens konstruktion, såväl som på exponeringstiden och 
användarens fysiska tillstånd. Vi, Desoutter, kan ej hållas ansvariga för 
följder vid användning av fastställda värden istället för värden som 
återkastar den faktiska exponeringen för en individuell riskutvärdering i 
en situation på en arbetsplats, över vilken vi ej har någon kontroll. 
Detta verktyg kan orsaka vibrationssyndrom på 
handen-armen om verktyget inte hanteras på rätt sätt. 
Det finns EU-guide angående hantering av hand-arm vibrationer på 
http://www.humanvibration.com/EU/VIBGUIDE.htm 
För att förebygga eventuella framtida åkommor 
rekommenderar vi att hälsokontroller genomförs för 
att upptäcka tidiga symptom som kan bero på 
vibrationsrelaterade arbetsuppgifter. 
 
German DE :  Erklärung zu Geräuschemission und Vibration 
Alle Werte sind zum Zeitpunkt dieser Veröffentlichung 
auf dem aktuellen Stand. Neueste Informationen 
finden Sie unter 
Die genannten Werte wurden durch Tests gemäßt den angegebenen 
Normen unter Laborbedingungen ermittelt und sind nicht ausreichend 
für Risikoanalysen. Die tatsächlichen Meßwerte am Einsatzort können 
je nach Umgebung auch höher ausfallen. Die konkrete Belastung und 
das Gesundheitsrisiko des Benutzers sind von Person zu Person 

verschieden und hängen von den Arbeitsgewohnheiten, dem 
Werkstück und der Gestaltung des Arbeitsplatzes sowie von der 
Belastungsdauer und dem Gesundheitszustand des Benutzers ab. Wir, 
die Desoutter, haften nicht für die Folgen einer Anwendung der 
genannten Werte anstelle von Meßwerten der tatsächlichen 
Belastungswerte in einer Risikoanalyse für einen konkreten 
Arbeitsplatz, der sich unserer Einflußnahme entzieht. 
Dieses Werkzeug kann das Hand-Arm-Vibrations-Syndrom auslösen, 
sofern sein Gebrauch nicht in ausreichendem Maße geregelt wird. Ein 
EU-Leitfaden zur Regelung von Hand-Arm Vibrationen steht im Internet 
zur Verfügung: http://www.humanvibration. com/EU/VIBGUIDE.htm 
Wir empfehlen ein Programm zur Gesundheitsüberwachung, 
durch welches frühe Symptome erkannt werden können, welche auf die 
Vibrationsexposition  zurückgeführt werden könnten, so dass die 
Abläufe der Maßnahmen daraufhin so geändert werden können, dass 
zukünftige Beeinträchtigungen vermieden werden. 
 
Portuguese PT : Declaração de Ruído e Vibração 
Todos os valores são atuais conforme data desta publicação. Para as 
informações mais recentes favor consultar desouttertools.com. Estes 
valores declarados foram obtidos por teste feito em laboratório de 
acordo com os padrões estipulados e não se destinam para utilização 
em avaliações de risco. Os valores medidos nos locais individuais de 
trabalho podem ser maiores que os valores declarados. Os valores 
reais de exposição e o risco de ferimento sentidos por um usuário são 
específicos e dependem da maneira em que o usuário trabalha, da 
peça e do design da estação de trabalho, bem como do tempo de 
exposição e da condição física do usuário. Nós da Desoutter, não 
podemos nos responsabilizar pelas conseqüências causadas pelos 
valores declarados, ao invés dos valores que refletem a exposição real, 
e pelaavaliação de risco individual em um ambiente de trabalho sobre o 
qual não temos controle. 
Esta ferramenta pode provocar o síndrome de vibração das mãos e 
braços, caso não seja manuseada de forma adequada. Pode encontrar 
um guia da UE sobre a vibração das mãos e braços em 
http://www.humanvibration.com/EU/VIBGUIDE.htm 
Recomendamos um programa de vigilância médica para detectar 
atempadamente sintomas, que possam estar relacionados com a 
exposição à vibração, para que os procedimentos de manuseamento 
possam ser modificados, por forma a ajudar a evitar prejuízos futuros. 
 
Norvegian NN :  Opplysninger om støy og vibrasjon  
Alle verdier er aktuelle ved dato for denne utgivelsen. For siste 
informasjon vennligst besøk desouttertools.com. 
Opplyste verdier ble oppnådd ved tester som brukes i laboratorier i 
overensstemmelse med uttalte standarder og er ikke tilstrekkelige til 
bruk ved risikovurdering. Verdier målt på enkeltarbeidsplasser kan 
være høyere enn opplyste verdier. Faktiske eksponeringsverdier og 
risiko for skade som erfares av en enkelt bruker er unike og er avhengig 
av måten brukeren arbeider på, arbeidsstykket og arbeidsstasjonens 
utforming, så vel som eksponeringstid og brukerens fysiske tilstand. Vi, 
Desoutter, kan ikke holdes ansvarlige for konsekvenser ved bruk av 
opplyste verdier isteden for verdier som reflekterer faktisk eksponering, 
og den enkeltes risikovurdering i en situasjon på arbeidsplassen som vi 
ikke har kontroll over. 
Verktøyet kan forårsake hånd/armvibrasjonssyndrom hvis bruken ikke 
håndteres på riktig måte. En EU-veiledning om styring av hånd-
armvibrasjon er å finne på 
http://www.humanvibration.com/EU/VIBGUIDE.htm 
Vi anbefaler at bedriftshelsetjenesten gjennomfører et program for å 
avdekke tidlige tegn på vibrasjonseksponering, slik at prosedyrene kan 
endres for å bidra til å unngå fremtidig svekkelse. 
 
Dutch NL:Verklaring m.b.t. geluid en trillingen 
Alle waarden zijn geldig vanaf de datum van deze 
publicatie. Bezoek voor de meest recente informatie desouttertools.com 
Deze opgegeven waarden zijn verkregen uit laboratoriumtests 
overeenkomstig de opgegeven normen en zijn niet voldoende voor 
gebruik in risicobeoordeling. Op individuele werkplekken gemeten 
waarden kunnen hoger zijn dan de opgegeven waarden. De feitelijke 
blootstellingswaarden en het door een individuele gebruiker ervaren 
risico van letsel zijn uniek en hangen af van de manier waarop de 
gebruiker werkt, het ontwerp van het werkstuk en het werkstation 
alsook van de blootstellingstijd en de fysieke conditie van de gebruiker. 
Wij, Desoutter, kunnen niet aansprakelijk worden gesteld voor de 
gevolgen van het gebruik van de opgegeven waarden, in plaats van 
waarden die de feitelijke blootstelling weergeven, bij een individuele 
risicobeoordeling op een werkpleksituatie waarover wij geen controle 
hebben. 



 
(1)         Noise and Vibration 

(Fr)  Bruit et Vibration 
     
                                

 

   
 

Dit gereedschap kan het hand-armtrillingssyndroom 
veroorzaken als het niet correct 
wordt gebruikt. Een EU-richtlijn voor het beheren van hand-arm-
trillingen treft u aan op de website 
http://www.humanvibration.com/EU/VIBGUIDE.htm 
Wij adviseren een gezondheidscontrole op te zetten om al in een 
vroegstadium symptomen te kunnen waarnemen die gerelateerd 
zouden kunnen zijn aan blootstellingen aan trillingen, zodat 
managementprocedures aangepast kunnen worden om toekomstig 
letsel te voorkomen. 
 
Danish DA: Støj- og vibrationsdeklaration 
Alle værdier er aktuelle på datoen for denne publikation. Se 
www.desouttertools.com for at få de seneste oplysninger  
De ovenstående værdier blev opnået under laboratorieforsøg i 
overensstemmelse med de ovenstående standarder og er ikke 
tilstrækkeligt grundlag til vurdering af risiko forbundet med brug af 
udstyret. Værdier målt på det individuelle arbejdsområde kan være 
højere end de ovennævnte værdier. Den faktiske udsættelse for 
skadelig støj eller vibration og den risiko, der opleves af brugeren, er 
enestående afhængige af den måde, individet arbejder på, og hvordan 
arbejdsområdet er anlagt, såvel som udsættelsens varighed og 
brugerens fysiske kondition. Vi, Desoutter, kan ikke påtage os noget 
ansvar for anvendelse af de ovenstående v rdier i stedet for anvendelse 
af værdier, der er opnået i den faktiske arbejdssituation, som grundlag 
for vurdering af risiko forbundet med brug i en arbejdssituation, vi ikke 
har nogen kontrol over. 
Dette værktøj kan fremkalde hånd-armvibrationssyndrom, 
hvis brugen af det ikke styres på hensigtsmæssig vis.En EU-vejledning 
i styring af hånd-arm-vibration kan findes på 
http://www.humanvibration.com/EU/VIBGUIDE.htm 
Vi anbefaler et helbredsovervågningsprogram, så tidlige symptomer på 
vibrationseksponering kan blive opdaget, og delsesprocedurerne kan 
ændres mhp. at forebygge fremtidige skader. 
 
Finnish FI :  Melu ja tärinäseloste 
Kaikki arvot ovat ajankohtaisia tämän julkaisun 
päivämääränä. Katso uusimmat tiedot osoitteesta desouttertools.com. 
Tässä ilmoitetut arvot on saatu mainittujen normien mukaisissa 
laboratoriotesteissä. Ne eivät riitä riskien määrittämiseen. Yksittäisissä 
työpisteissä mitatut arvot voivat olla selosteessa mainittuja arvoja 
suuremmat. Todelliset altistusarvot ja yksilöön kohdistuvat haitalliset 
vaikutukset ovat yksilöllisiä. Ne riippuvat työskentelytavasta, 
työstettävästä kappaleesta, työaseman rakenteesta, altistusajasta ja 
käyttäjän terveydentilasta. Sen vuoksi Desoutter ei voi olla vastuussa 
tässä ilmoitettujen arvojen käytöstä (todellisten altistusarvojen sijasta) 
työpisteessä vallitsevan yksilöllisen riskin määrittämiseen ja siitä 
aiheutuvista seuraamuksista, olosuhteissa, joihin emme voi millään 
tavalla vaikuttaa. 
Tämä työkalu saattaa aiheuttaa käden ja käsivarren HAV-oireyhtymän 
ellei sitä käytetä ohjeiden mukaisesti. EU-ohje HAV-oireyhtymän 
käsittelemiseksi löytyy osoitteesta 
http://www.humanvibration.com/EU/VIBGUIDE.htm 
Suositamme säännöllisiä terveystarkastuksia tärinäaltistuksen 
aiheuttamien, tärinäsairauteen viittaavien oireiden havaitsemiseksi 
ajoissa, jotta työnohjauksella ja työympäristöön vaikuttavilla 
toimilla voidaan estää oireiden paheneminen tulevaisuudessa. 
 
Russian RU : Заявленные шумовые и вибрационные 
характеристики 
Все значения являются действительными на дату настоящей 
публикации. Для получения дальнейшей информации посетите 
веб-сайт desouttertools.com. 
Эти заявленные параметры были получены при испытаниях, проведенных в 
лабораторных условиях и соответствующих указанным стандартам, и недостаточны для 
использования в оценках риска. Параметры, измеренные на индивидуальных рабочих 
местах, могут иметь более высокие значения по сравнению с заявленными значениями. 
Фактические параметры воздействия и риск причинения вреда отдельным лицам носят 
индивидуальный характер и зависят от приемов работы, обрабатываемой заготовки и 
особенностей рабочего места, а также от длительности воздействия и физического 
состояния пользователя. Наша компания, Desoutter, не может нести ответственность за 
последствия использования заявленных параметров, а не параметров, отражающих 
фактическое воздействие, в оценке риска в ситуации, которая создается на 
индивидуальном рабочем месте и которая находится вне нашего контроля. 
При неправильной работе с этим инструментом он может вызвать 
вибрационный синдром рук/кистей. Рукомендации EU по 
вибрационному синдрому рук/кистей можно найти здесь: 
http://www.humanvibration.com/EU/VIBGUIDE.htm 
Мы рекомендуем программу контроля за здоровьем, которая 
обеспечивает раннее обнаружение симптомов вредного 

воздействия вибрации и позволяет своевременно пересмотреть 
процеду ры обслуживания, чтобы предотвратить дальней- 
шее ухудшение. 
 
Greek EL : ∆ήλωση θορύβου & κραδασµών 
Όλες οι τιµές είναι σύγχρονες της ηµεροµηνίας της παρούσας έκδοσης. 
Για τις πιο πρόσφατες πληροφορίες, παρακαλούµε επισκεφτείτε το 
διαδικτυακό τόπο desouttertools.com. 
Αυτές οι δηλούµενες τιµές λήφθηκαν από δοκιµές εργαστηριακού τύπου 
σε συµµόρφωση µε τα πρότυπα που δηλώθηκαν και δεν είναι επαρκείς 
για χρήση σε αξιολογήσεις κινδύνου. Οι τιµές που µετρήθηκαν σε 
ανεξάρτητους χώρους εργασίας µπορεί να είναι υψηλότερες από τις 
τιµές που έχον δηλωθεί. Η πραγµατικές τιµές έκθεσης και ο κίνδυνος 
τραυµατισµού ατοµικού χρήστη είναι µοναδικές και εξαρτώνται από τον 
τρόπο µε τον οποίο εργάζεται ο χρήστης, από το τεµάχιο εργασίας και 
το σχέδιο του σταθµού εργασίας, όπως και από το χρόνο έκθεσης και 
τη φυσική κατάσταση του χρήστη. Εµείς, η εταιρία Desoutter, δεν 
φέρουµε νοµική ευθύνη για τις συνέπειες από τη χρήση των 
δηλωµένων τιµών, αντί των τιµών που αντανακλούν την πραγµατική 
έκθεση, σε µια ανεξάρτητη αξιολόγηση κινδύνου σε µια κατάσταση 
εργασιακού κινδύνου της οποίας δεν έχουµε τον έλεγχο. Αυτό το 
εργαλείο µπορεί να προκαλέσει σύνδροµο δόνησης χεριού-βραχίονα, 
σε περίπτωση ανεπαρκούς διαχείρισης της χρήσης του. Ένα κείµενο 
οδηγιών της ΕΕ σχετικά µε τη διαχείριση της δόνησης χεριού- 
βραχίονα µπορείτε να βρείτε στη διεύθυνση 
http://www.humanvibration.com/EU/VIBGUIDE.htm 
Συνιστούµε την τήρηση προγράµµατος ιατρικής παρακολούθησης, για 
να αναγνωρίζονται τυχόν αρχικά συµπτώµατα που ενδέχεται να 
σχετίζονται µε την έκθεση σε δονήσεις, έτσι ώστε να είναι δυνατή η 
τροποποίηση των διαδικασιών διαχείρισης και να αποτρέπεται η 
πρόκληση µελλοντικών σωµατικών βλαβών. 
 
Hungarian HU : Zaj- és rezgés-nyilatkozat 
Az összes feltüntetett érték a jelen kiadvány dátumakor érvényes. A 
legfrissebb adatokért kérjük, látogassa meg az www.desouttertools.com 
internetes címet. 
Ezeket a közölt értékeket laboratóriumi vizsgálatokkal nyerték a 
megadott szabványokkal összhangban, és nem alkalmasak 
kockázatfelméréshez. Az egyes munkahelyeken mért értékek 
nagyobbak lehetnek, mint a deklarált értékek. A tényleges behatási 
értékek és az egyéni felhasználó által elszenvedett károsodás 
kockázata egyediek és függenek a felhasználó munkavégzésének 
módjától, a munkadarabtól és a munkahely kialakításától, valamint a 
behatás idıtartamától és a felhasználó fizikai állapotától. Mi, a 
Desoutter, nem lehetünk felelısek a tényleges behatást tükrözı értékek 
helyett a deklarált értékeknek olyan munkahelyi helyzet értékelésében 
történı felhasználásának következményeiért, amelyre nincs 
ráhatásunk. 
Ez a szerszám a kéz és a kar rezgését okozhatja nem megfelelı 
használatát esetén. A kézi és kari rezgésekkel foglalkozó EU-útmutató 
a következı helyen tölthetı le: 
http://www.humanvibration.com/EU/VIBGUIDE.htm 
Egészségfelmérési programot ajánlunk az olyan korai tünetek 
felismerésére, amelyek kapcsolatban állhatnak a rezgési terheléssel, 
hogy az eljárásokat módosítani lehessen a helyzet további romlásának 
megakadályozására. 
 
Latvian LV : Trokš Ħa & vibr āciju deklar ācija  Visas vērtības ir spēkā 
izdošanas datumā. Jaunāko informāciju skatiet desouttertools.com. 
Šīs pieteiktās vērtības iegūtas, veicot laboratorijas pārbaudes saskaĦā 
ar noteiktajiem standartiem, un nav piemērotas risku novērtēšanai. 
Vērtības, kas iegūtas atsevišėas darba vietās, var būt augstākas par 
pieteiktajām vērtībām. Patiesās iedarbības vērtības un atsevišėa 
lietotāja pieredzētais bojājumu risks ir unikāls un atkarīgs no lietotāja 
darba, apstrādājamās detaĜas un darba vietas konstrukcijas, kā arī no 
iedarbības ilguma un lietotāja fiziskā stāvokĜa. Mēs, Desoutter, nevaram 
nest atbildību par sekām, kas rodas, ja pieteiktās vērtības tiek 
izmantotas patieso iedarbību atspoguĜojošu vērtību vietā, veicot 
individuālu riska novērtējumu darba vietā un situācijā, ko nespējam 
kontrolēt. 
Šis rīks var izraisīt plaukstu-roku vibrācijas sindromu, ja tas netiek 
lietots pareizi. ES norādījumi par plaukstu-roku vibrāciju pieejami vietnē 
http://www.humanvibration.com/EU/VIBGUIDE.htm Iesakām izmantot 
veselības novērošanas 
programmu, lai atklātu agrīnus simptomus, kas varētu būt saistīti ar 
vibrācijas iedarbību, vai varētu mainīt atbilstošo darba organizāciju, 
nepieĜaujot turpmāku stāvokĜa pasliktināšanos. 
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Polish PL : Określenie hałasu i wibracji Wszystkie wartości obowiązują 
od daty niniejszej publikacji. Najnowsze informacje moŜna znaleźć pod 
adresem desouttertools.com. 
Podane wartości określono na podstawie testów laboratoryjnych 
zgodnie z określonymi normami. Wartości te nie są wystarczające do 
określenia potencjalnego ryzyka. Wartości określone dla 
poszczególnych stanowisk pracy mogą być wyŜsze niŜ wartości 
podane. Rzeczywiste naraŜenie i ryzyko indywidualnego uŜytkownika 
zaleŜy od sposobu wykonywania i przedmiotu pracy, organizacji 
stanowiska pracy, czasu jej wykonywania i stanu fizycznego 
pracownika.  
Desoutter nie bierze odpowiedzialności za konsekwencje stosowania 
zadeklarowanych wartości naraŜenia na wibracje zamiast wartości 
wyraŜających rzeczywiste naraŜenie w indywidualnej sytuacji w miejscu 
pracy, nad którym nie sprawuje kontroli. 
W przypadku niewłaściwego uŜytkowania, narzędzie moŜe powodować 
syndrom drgań przekazywanych na kończyny górne (ang. hand-arm 
vibration) Poradnik unijny dotyczący emisji drgań przekazywanych na 
kończyny górne moŜna odnaleźć na stronie 
http://www.humanvibration.com/EU/VIBGUIDE.htm 
Zalecamy przeprowadzanie badań okresowych, mających na celu 
wykrycie objawów związanych z działaniem drgań, aby umoŜliwić 
zmianę procedur i zapobiec dalszemu pogorszeniu stanu zdrowia. 
 
Chek CS : Prohlášení o hluku a vibracích 
Všechny hodnoty platí k datu vydání této publikace. Nejnovější 
informace naleznete na webových Stránkách desouttertools.com. 
Tyto vyhlášené hodnoty byly získány laboratorním testováním v 
souladu s uvedenými standardy a nejsou vhodné pro použití k 
vyhodnocení rizika. Hodnoty naměřené na individuálních pracovištích 
mohou být vyšší než vyhlášené hodnoty. Skutečné hodnoty vystavení a 
rizika poškození individuálního uživatele jsou jedinečná a závisí na tom, 
jak uživatel pracuje, na designu nástroje a pracovní stanice i na času 
vystavení a fyzickém stavu uživatele. Společnost Desoutter nemůže 
zodpovídat při vyhodnocení individuálního rizika na pracovišti, nad 
kterým nemá kontrolu, za následky používání prohlášených hodnot 
místo hodnot odrážejících skutečné vystavení riziku. 
Toto nářadí může při nesprávném používání způsobovat syndrom 
chvění rukou/paží. Příručku EU popisující, jak se vypořádat s vibracemi 
rukou/paží, najdete na 
http://www.humanvibration.com/EU/VIBGUIDE.htm. Doporučujeme 
program zdravotního dohledu umožňující včasné odhalení symptomů, 
které mohou souviset se zatížením vibracemi, aby bylo možné upravit 
řídicí procesy s cílem předcházení budoucím 
újmám. 
 
Slovak SK: Vyhlásenie o hluku a vibráciách 
Všetky hodnoty sú aktuálne k dátumu zverejnenia. Najnovšie 
informácie nájdete na stránke desouttertools.com. 
Tieto uvádzané hodnoty boli získané testovaním laboratórneho typu v 
súlade s uvedenými štandardmi a nie sú dostatočné na použitie na 
vyhodnotenie rizika. Hodnoty merané na jednotlivých pracoviskách 
môžu byť vyššie než vyžadované hodnoty. Skutočné expozičné 
hodnoty a riziko a škody, ktoré utrpí jednotlivý používateľ, sú jedinečné 
a záležia na spôsobe, ako používateľ pracuje, pracovnom nástroji a 
návrhu pracovnej stanice, ako aj na časovej expozícii a fyzickom stave 
používateľa. My, spoločnosť Desoutter, nemôžeme byť braní na 
zodpovednosť za používanie uvedených hodnôt namiesto hodnôt 
odrážajúcich skutočnú expozíciu pri jednotlivom hodnotení rizika a 
situácie na pracovisku, nad ktorými nemáme kontrolu. 
Toto náradie môže v prípade jeho nesprávneho používania spôsobiť 
syndrómy – podmienené vibráciami - v ramene a ruke. Smernicu EU o 
vibráciách pôsobiacich na rameno a ruku možno nájsť na 
http://www.humanvibration.com/EU/VIBGUIDE.htm Odporúčame 
preventívnu kontrolu zdravotného stavu na detekciu včasných 
príznakov v dôsledku zaťaženia vibráciami, aby bolo možné upraviť 
postupy, ktoré by zabránili výskytu ťažkostí v budúcnosti. 
 
Slovenian SL: Deklaracija o hrupu in vibracijah 
Vse vrednosti veljajo kot tekoče od datuma te izdaje. Za najnovejše 
informacije obiščite stran desouttertools.com. 
Te navedene vrednosti so bile pridobljene z laboratorijskim testiranjem 
v skladu z navedenimi standardi in niso zadostne za uporabo pri oceni 
rizika. Vrednosti, izmerjene v posameznih delovnih prostorih, so lahko 
višje od navedenih vrednosti. Dejanske vrednosti izpostave in 
nevarnost za poškodbe, ki jih izkusi posamezen uporabnik, so 
edinstvene in odvisne od načina, na katerega posameznik dela, 
obdelovanega kosa in zasnove delovne postaje; pa tudi od trajanja 
izpostavljenosti in telesnega stanja uporabnika. Mi, Desoutter, ne 

moremo biti odgovorni za posledice uporabe navedenih vrednosti 
namesto vrednosti, ki odražajo dejansko izpostavljenost, v oceni 
individualnega rizika na delovnem mestu, nad katerim nimamo nobene 
kontrole. To orodje lahko ob neprimerni uporabi povzroči vibracijsko 
bolezen v dlaneh in rokah. Vodič EU za obvladovanje vibracij v dlaneh 
in rokah najdete na 
http://www.humanvibration.com/EU/VIBGUIDE.htm 
Priporočamo program zdravstvenega nadzora za zgodnje odkrivanje 
simptomov, povezanih z izpostavljenostjo vibracijam, da se lahko z 
ustreznimi organizacijskimi ukrepi preprečijo nadaljnje poškodbe. 
 
Li tuanian LT : Triukšmo ir virpesių deklaracija 
Visos pateiktos vert÷s galioja leidinio išleidimo metu. Naujausios 
informacijos ieškokite adresu: desouttertools.com 
Šios deklaruotos vert÷s buvo gautos laboratorinio tipo testavimo metu 
pagal nustatytus standartus ir n÷ra tinkamos naudoti rizikingiems 
vertinimams. Vert÷s išmatuotos asmenin÷se darbo vietose gali būti 
didesn÷s nei deklaruotos vert÷s. Tikrosios keliamos rizikos vert÷s ir 
žalos pavojus patirtas atskiro vartotojo yra unikalus ir priklauso nuo to, 
kaip vartotojas dirba, atliekamo darbo ir darbo vietos konstrukcijos taip 
pat poveikio laiko ir fizin÷s vartotojo būkl÷s. „Desoutter“ neatsako už 
pasekmes naudojant deklaruotas vertes vietoj tikrąją keliamą riziką 
atitinkančių verčių, kai rizika vertinama tam tikroje darbo situacijoje, 
kurios mes nevaldome. 
Jei įrankis naudojamas netinkamai, jis gali sukelti. plaštakos ir rankos 
vibracijos sindromą. Plaštakos ir rankos vibracijos valdymo ES vadovą 
galite rasti adresu 
http://www.humanvibration.com/EU/VIBGUIDE.htm 
Ankstyviems simptomams, kurie gali būti susiję su vibracijos 
eksponavimu, nustatyti ir valdymo procedūroms keisti taip, kad 
išvengtum÷te pakenkimo ateityje, mes rekomenduojame sveikatos 
priežiūros programą. 
 
Japanese JA : 騒音と振動の表示騒音と振動の表示騒音と振動の表示騒音と振動の表示 
これらの表示数値は、定められた基準を満たした実験室的な試験によ

り得られたもので、危険性評価への使用には充分ではありません。個

々の作業場において測定された数値は、表示されている数値より高く

なる可能性があります。実際の暴露数値および個々のユーザーが経験

する悪影響の危険性は、独特で、ユーザーの作業方法、作業素材、お

よび作業台のデザインと共に、暴露時間やユーザーの体調により異な

ります。Desoutter社が管理できない作業場状況での個々の危険性評価
において、 
実際の暴露を表す数値を使わずに表示数値を用いた結果として発生す

る事柄に対し、当社は責任を問われることはありません。 
このツールは、正しい使い方をしない場合には手腕振動症候群の原因
となることがあります。手腕振動の処置に関するEU 
の指針についてはhttp://www.humanvibration.com/EU/VIBGUIDE.htm 
をご覧ください。 
傷害の発生を防ぐ一助となるよう管理手順を改訂できるように、騒音
や振動の発生との関係が考えられる初期症候を発見する健康調査プロ
グラムを推奨します。 
 

Chinese ZH : 噪声与振动声明噪声与振动声明噪声与振动声明噪声与振动声明 

这些公布数值从符合所声明标准的实验室典型测试中获取，不足以用于
进行风险评估。在个别工作场所中所测量的数值可能比公布的数值更高
。个别使用者所经历的实际暴露数值和伤害风险具有其独特性，并依据
使用者的工作方式、工件以及工作站的设计，以及使用者的暴露时间和
身体条件而各有差异。我们，芝加哥气动工具有限公司，不能因使用公
布数值而非反映实际暴露量数值而承担任何后果，也不对非我方控制下
的工作场所条件内的个别风险评价承担责任。 

如该工具使用不当，会引起手臂震动综合征。您可登录 
http://www.humanvibration.com/EU/VIBGUIDE.htm获得应对震动的EU

指南。 

我们建议对由噪音和震动引起的早期症状要及时进行健康体检，以对操
作程序进行调整，避免将来的身体的损害。 
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DEUTSCH (GERMAN)  (1) EG-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG - (2) Wir, DESOUTTER – (3) Technische Datei beim EU   -  (4) erklären 
hiermit, daß das (die) Produkt(e) : Drehschrauber - (5) Typ(en) : - (6) Produktherkunft - (7) den Anforderungen der EG-Richtlinie zur Angleichung 
der Rechtsvorschriften der Mitgliedsstaaten  - (8) für “ Maschinen ” 2006/42/EG (17/05/06) - (9) für “ Elektromagnetische Störfreiheit ” 
2004/108/EG (15/12/04) - (10) für “ Niederspannung ” 2006/95/EG (12/12/06) - entspricht (entsprechen). -(11) geltende harmonisierte Norme(n) - 
(12) NAME und EIGENSCHAFT des Ausstellers : - (13) Datum : 

NEDERLANDS (DUTCH)  (1) E.G.-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING - (2) De firma : DESOUTTER -(3) Technisch bestand 
verkrijgbaar - (4) verklaart hierbij dat het (de) produkt(en) : Schroevendraairs - (5) type : - (6) Herkomst van het product - (7) in overeenstemming is 
(zijn) met de vereisten van de richtlijn van de Raad inzake de onderlinge aanpassing van de wetgevingen van de lidstaten betreffende : (8) 
“ machines” 2006/42/CEE (17/05/06) - (9) “ elektromagnetische compatibiliteit ” ” 2004/108/EG (15/12/04)  - (10) “ laagspanning ” 
2006/95/EG (12/12/06) - (11) geldige geharmoniseerde norm(en) - (12) NAAM en FUNCTIE van de opsteller : - (13) Datum 

SVENSKA (SWEDISH)  (1) EG-DEKLARATION OM ÖVERENSSTÄMMELSE - (2) Vi DESOUTTER -(3) Teknisk fil tillgänglig från - (4) 
Förklarar att maskinen : Skruvmejslar - (5) Maskintyp : - (6) Produktens ursprung - (7) För vilken denna deklaration gäller, överensstämmer med 
kraven i Ministerradets direktiv om harmonisering av medlemsstaternas lagar rörande - (8) "maskiner" 2006/42/EEG (17/05/06) - (9) 
"elektromagnetisk kompatibilitet" ” 2004/108/EEG (15/12/04)  - (10) "lågspänning" 2006/95/EEG (12/12/06) - (11) Harmoniserade standarder 
som tillämpats : - (12) Utfärdarens namn och befattning : - (13) Datum : 

NORSK (NORWEGIAN)  (1) EF ERKLÆRING OM OVERENSSTEMMELSE - (2) Vi DESOUTTER -(3) Teknisk dokument tilgjengelig - (4) 
Erklærer at produktet/produktene : Skrutekkere - (5) av type : - (6) Produktets opprinnelse - (7) er i overensstemmelse med de krav som finnes i 
Ministerrådets direktiver om tilnærming av Medlemsstatenes lover vedrørende : - (8) "maskiner" 2006/42/EF (17/05/06) - (9) "elektromagnetisk 
kompatibilitet" ” 2004/108/EF (15/12/04)  - (10) " lavspenning" 2006/95/EF (12/12/06) - (11) Harmoniserende standarder som er anvendt : - (12) 
Utsteders navn og stilling : - (13) Dato : 

DANSK (DANISH) (1) EF OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING - (2) Vi DESOUTTER -(3) Teknisk dokument kan fås på - (4) 
erklærer at produktet(erne) : Skruemaskiner - (5) type : - (6) Produktets oprindelse - (7) er i overensstemmelse med kravene i Rådets Direktiv vedr. 
tilnærmelse mellem medlemslandenes love for - (8) "maskiner" 2006/42/EF (17/05/06) - (9) "elektromagnetisk kompatibilitet" ” 2004/108/EF 
(15/12/04) - (10) "lavspænding" 2006/95/EF (12/12/06) - (11) Gældende harmoniserede standarder : - (12) Udsteder, navn og stilling : - (13) Dato 

SUOMI (FINNISH) (1) ILMOITUS  YHDENMUKAISUUDESTA  EY - (2) Me Toiminimi DESOUTTER -(3) Tekniset tiedot saa EU:n - (4) 
vakuutamme, että tuote / tuotteet : Ruuvitaltat - (5) tyyppi(-pit) : - (6) Tekniset tiedot saa EU:n - (7) on / ovat yhdenmukainen(-sia) neuvoston 
jäsenmaiden lainsäädäntöä koskevien direktiivin vaatimusten kanssa, jotka koskevat : - (8) "koneita" 2006/42/EY (17/05/06)- (9) 
"elektromagneettista yhteensopivuutta" ” 2004/108/EY (15/12/04)  - (10) "matalajännitteitä" 2006/95/EY (12/12/06) - (11) yhdenmukaistettu(-
tut) soveltuva(t) standardi(t) : - (12) ilmoituksen antajan NIMI ja ASEMA – (13) Päiväys 

ESPAÑOL (SPANISH)  (1) DECLARACION DE CONFORMIDAD CE - (2) Nosotros DESOUTTER -(3) Archivo técnico disponible en - (4) 
declaramos que el producto : Destornilladores - (5) tipo de máquina : - (6) Origen del producto - (7) es conforme a los requisitos de la Directiva del 
Consejo sobre la aproximación de las leyes de los Estados Miembros con relación - (8) a la "maquinaria" 2006/42/CE (17/05/06) - (9) a la 
"compatibilidad electromecánica" ” 2004/108/CE (15/12/04)  - (10) a la "baja tensión" 2006/95/CE (12/12/06) - (11) normas armonizadas 
aplicadas : - (12) Nombre y cargo del expedidor : - (13) Fecha 

PORTUGUÊS (PORTUGUESE) (1) DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE CE - (2) Nós DESOUTTER -(3) Ficheiro técnico disponível na - (4) 
declaramos que o produto: Parafusadeiras - (5) tipo de máquina: - (6) Origem do produto - (7) está em conformidade com os requisitos da Directiva 
do Conselho, referente às legislações dos Estados-membros relacionados com: - (8) "maquinaria" 2006/42/CE (17/05/06) - (9) "compatibilidade 
electromagnética" ” 2004/108/CE (15/12/04)  - (10) "baixa tensão" 2006/95/CE (12/12/06) - (11) Normas harmonizadas aplicáveis - (12) Nome e 
cargo do emissor: - (13) Data: 

ITALIANO (ITALIAN) (1) DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ CE - (2) La Società : DESOUTTER -(3) File tecnico disponibile dal - (4) 
dichiara che il(i) prodotto(i): Cacciaviti - (5) tipo: - (6) Origine del prodotto -(7) è (sono) in conformità con le esigenze previste dalla Direttiva del 
Consiglio, sulle legislazioni degli Stati membri relative:  - (8) alle "macchine" 2006/42/CE (17/05/06) - (9) alla "compatibilità elettromagnetica" ” 
2004/108/CE (15/12/04)  - (10) alla "bassa tensione" 2006/95/CE (12/12/06)  - (11) norma(e) armonizzat(e) applicabile(i): - (12) NOME e 
FUNZIONE del dichiarante - (13) Data 

ΕΛΛΗΝΙΚΑ (GREEK) (1) ΔΗΛΩΣΗ ΠΙΣΤΟΤΗΤΑΣ ΕΚ – (2) Η εταιρεία : DESOUTTER –(3) Τεχνικός φάκελος διαθέσιμος - (4) δηλώνει 
υπεύθυνα ότι το(τα) προϊόν(-ντα) : κατσαβίδι – (5) τύπου(-ων) : – (6) Προέλευση προϊόντος - (7) είναι σύμφωνο(-α) προς τις απαιτήσεις της Οδηγίας 
του Συμβουλίου που αφορά την προσέγγιση των νομοθεσιών των κρατών μελών τις οχετικές με : – (8) τα "μηχανήματα" 2006/42/EOK (17/05/06) – 
(9) την "ηλεκτρομαγνητική συμβατότητα" ” 2004/108/EOK (15/12/04)  – (10) τη "χαμηλή τάση" 2006/95/EOK (12/12/06) – (11) εφαρμοστέο(-α) 
εναρμονισμένο(-α) πρότυπο(-α): – (12) ΟΝΟΜΑ και ΑΡΜΟΔΙΟΤΗΤΑ του δηλούντος: – (13) Ημερομηνία 

ČESKY (CZECH) (1) PROHLÁŠENÍ O SOULADU S PŘEDPISY ES - (2) My, firma DESOUTTER –(3) Technický soubor, dostupný - 
(4) prohlašujeme, že výrobek (výrobky): šroubováky – (5) typ přístroje (přístrojů): – (6) Původ výrobku - (7) je v souladu s požadavky směrnic Rady 
EU o aproximaci práva členských států EU, a to v těchto oblastech: – (8) „přístroje“ 2006/42/EC (17/05/06) – (9) „Elektromagnetická 
kompatibilita“ ” 2004/108/EC (15/12/04)  – (10) „Nízké napětí“ 2006/95/EC (12/12/06) – (11) relevantní harmonizované normy: – (12) Jméno a 
funkce osoby, která prohlášení vystavila – (13) Datum 

MAGYAR (HUNGARIAN) (1) CE MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT - (2) Mi, az: DESOUTTER -(3) A műszaki leírás az EU-s - (4) kijelentjük, 
hogy a termék(ek) : Csavarbehajtók - (5) géptípus(ok): - (6) A műszaki leírás az EU-s - (7) megfelel(nek) a tagországok törvényeiben 
megfogalmazott, alábbiakban szereplő tanácsi Irányelvek követelményeinek: - (8) "Gépek, berendezések" 2006/42/EC (17/05/06) - (9) 
"Elektromágneses kompatibilitás" 2004/108/EC (15/12/04)  - (10) "Alacsony feszültségű szabványok" 2006/95/EC (12/12/06) - (11) 
alkalmazható harmonizált szabvány(ok): - (12) Kibocsátó neve és adatai - (13) Dátum: 

LIETUVIŠKAI (LITHUANIAN) (1) EB ATITIKTIES DEKLARACIJA - (2) Mes: DESOUTTER -(3) Techninius duomenis galite - (4) pareiškiame, kad 
gaminys(-iai): Atsuktuvai - (5) mašinos tipas(-ai): - (6) Produkto kilmė - (7) atitinka Europos Tarybos Direktyvų reikalavimus dėl valstybių narių 
įstatymų, susijusių: - (8) su „mašinomis" 2006/42/EB (17/05/06) - (9) su „Elektromagnetiniu suderinamumu" 2004/108/EB (15/12/04)  - (10) su 
„Žema įtampa" 2006/95/EB (12/12/06)), suderinimo - (11) taikomi harmonizuoti standartai: - (12) Išdavusio asmens pavardė ir pareigos - (13) Data 

SLOVENŠČINA (SLOVENIAN) (1) IZJAVA ES O SKLADNOSTI - (2) Mi: DESOUTTER -(3) Tehnična kartoteka je na voljo - (4) izjavljamo, da je 
izdelek (oziroma izdelki): Izvijači - (5) vrsta stroja (oziroma vrste): - (6) Izvor izdelka - (7) v skladu z zahtevami direktiv Sveta Evrope o približevanju 
zakonodaje držav članic glede: - (8) "strojev" 2006/42/ES (17/05/06) - (9) "Elektromagnetne združljivosti" 2004/108/ES (15/12/04)  - (10) "Nizke 
napetosti" 2006/95/ES (12/12/06) - (11) veljavnih harmoniziranih standardov: - (12) Ime in funkcija izdajatelja - (13) Datum 
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POLSKI (POLISH) (1) UE –DEKLARACJA ZGODNOŚCI - (2) My, firma DESOUTTER- (3) Plik techniczny jest dostępny w - (4) 
oświadczamy, ze produkt (produkty): Srubokręty - (5) urządzenie typu (typów) : - (6) Pochodzenie produktu - (7) jest (są) zgodne z wymogami 
Dyrektywy Rady, odpowiadajacej ustawodawstwu krajów członkowskich i dotyczącej: - (8) "maszyn i urządzeń" 2006/42/UE (17/05/06) - (9) 
Zgodności elektro-magnetycznej 2004/108/UE (15/12/04)  - (10) "niskich napięć " 2006/95/UE (12/12/06) - (11) stosowanych norm, wzajemnie 
zgodnych : - (12) Nazwisko i stanowisko wydajacego deklarację : - (13) Data 

SLOVENSKY (SLOVAK) (1) DEKLARÁCIA ER O SÚHLASE - (2) My: DESOUTTER -(3) Technický súbor k dispozícii z - (4) prehlasujeme, 
že výrobok (y): Skrutkovače - (5) strojový typ(y): - (6) Pôvod produktu alebo výrobku - (7) zodpovedá požiadavkom Smerníc rady, týkajcich sa 
aproximácie zákonov členských štátov, pre: - (8)  "strojné zariadenia" 2006/42/EC (17/05/06) - (9) po "Elektromagnetickú kompatibilitu" 
2004/108/EC (15/12/04)  - (10) po "Nízke napätie" 2006/95/EC (12/12/06) - (11) zodpovedajúce harmonizačné normy: - (12) Meno a funkcia 
vystavovateľa dokladu - (13) Dátum 

LATVISKI (LATVIAN) (1) EK ATBILSTĪBAS DEKLARĀCIJA - (2) Mēs, kompānija DESOUTTER -(3) Tehniskais fails pieejams ES - (4) 
deklarējam, ka šis (-ie) izstrādājums (-i): Skruvgrieži - (5) ierīces tips (-i): - (6) Izstrādājuma izcelsme - (7) atbilst Padomes Direktīvu prasībām par 
dalībvalstu likumu piemērošanu, kas attiecas uz: - (8) "mehānismiem" 2006/42/EK (17/05/06) - (9) "elektromagnētisko savietojamību " 
2004/108/EK (15/12/04)  - (10) "zemspriegumu" 2006/95/EK (12/12/06)- (11) spēkā esošajam (-iem) saskaņotajam (-iem) standartam (-iem): - (12) 
Pieteicēja vārds un amats - (13) Datums 

中文 (CHINESE) (1) EC 一致性声明 - (2) 我们：DESOUTTER -(3) 技术参数资料可以从EU总部获得。 - (4) 声明其产品：螺丝刀- (5) 
机器类型：- (6) 产品原产地  - (7) 符合会员国立法会议“决定”的相关要求：- (8) “机械”2006/42/EC (17/05/06) - (9) “电磁相容性” 2004/108/EC 
(15/12/04)  - (10) “低电压” 2006/95/EC (12/12/06) - (11)适用协调标准：- (12)发行者名称和地点 - (13) 日期 

РУССКИЙ (RUSSIAN) (1) ДЕКЛАРАЦИЯ СООТВЕТСТВИЯ - (2) Мы: DESOUTTER -(3) Технический файл можно - (4) зявляем, что 
продукция: отвертку - (5) тип оборудования: - (6) Происхождение продукта - (7) соответствует требованиям директивы европейского совета 
относительно законодательств стран-участниц по: - (8) "Машинному оборудованию" 2006/42/EC (17/05/06) - (9) по "Электромагнитной 
совместимости" 2004/108/EC (15/12/04) - (10) по "Низкому напряжению" 2006/95/EC (12/12/06) - (11) применяемые согласованные 
нормы: - (12) Фамилия и должность составителя - (13) Дата 
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(2) We : 
      (Fr) Nous 

(3) Technical file available from EU headquarter. 
      (Fr) Dossier technique disponible auprès du siège social 

 Desoutter Ltd 
Zodiac – Unit 4 
Boundary Way 
Hemel Hempstead 
Herts – UK 
HP2 7SJ 
 

 Nicolas Lebreton, R&D Manager 
CP 
38 rue Bobby Sands – BP 10273 
44818 Saint Herblain – France 
 

 
(4) declare that the product(s):      PNEUMATIC SCREWDRIVERS 
 (Fr) déclarons que les produits     (Fr) Visseuses pneumatiques 
 
(5)  Machine type(s) : 

 (Fr) type(s) 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

(6)     Origin of the product  : Hungary  
(Fr) Origine du produit  

 

(7) is in conformity with the requirements of the council Directives on the approximation of the laws of the 
Member States relating : 
(Fr) est (sont) en conformité avec les exigences de la Directive du conseil, concernant les législations des états membres 
relatives : 

(8) to "Machinery" 2006/42/EC (17/05/2006) 
(Fr) aux "Machines" 2006/42/CE (17/05/2006) 
 

(11) applicable harmonized standard(s) :   EN ISO 11148-6 : 2012 
(Fr) Norme(s) harmonisée(s) applicable(s) : 

  
 

(12) NAME and POSITION of issuer :           Nicolas LEBRETON 
 (Fr) NOM et FONCTION de l'émetteur :           ( R&D Manager)  
  
(13)   Place & date : Saint Herblain ,   10/10/2014    
            (Fr) Place et date 

Box label : stick here 
Coller l’étiquette ici 


